
ลักษณะของสำนวนจีนท่ีประกอบด้วยตัวอักษรมากกว่า 4 ตัว

สำนวนจีนที่ประกอบด้วยตัวอักษรมากกว่า4 ตัวหมายถึงสำนวนที่มีจำนวนตัวอักษรตังแต่ 
5 -1 4  ตัว ตามที่ได ้กล ่าวไว ้ในบทที่2 ในบทนีจะกล่าวถึงที่มาของสำนวนจีนที่ประกอบด้วยตัว 
อักษรมากกว่า 4 ตัว โครงสร้างไวยากรณ ์ของสำนวนจีน การเปลี่ยนแปลงจำนวนตัวอักษรของ 
สำนวนจีน และการเปลี่ยนแปลงความหมายของสำนวนจีน

3 .1  ท ี่ม า ข อ ง ส ำ น ว น จ ีน ท ี่ป ร ะ ก อ บ ด ้ว ย ต ัว อ ัก ษ ร ม า ก ก ว ่า  4  ต ัว

เราสามารถแบ่งที่มาของสำนวนจีนที่ประกอบด้วยตัวอักษรมากกว่า 4 ตัวได้เป็น 3 ประเภท 
คือ สำนวนจีนที่มาจากเรื่องเล่าทางประวัติศาสตร์ สำนวนจีนที่มาจากนิทานสุภาษิต และสำนวนจีน 
ที่มาจากสำนวนซึ่งเป็นถ้อยคำที่มีชื่อเสียงในสมัยก่อน (Y ângD é feng , 1999: 121-122)

3 .1 .1  ส ำ น ว น จีนที่ม า จ า ก เร ื่อ ง เล ่า ท า ง ป ร ะ ว ัต ิศ า ส ต ร ์

เรื่องราวในประวัติศาสตร์มักจะนำมาใช้เป็นสำนวนจีน ความหมายของเรื่องและ 
ความหมายโดยนัยที่เกิดจากเรื่องนั้นจะกลายมาเป็นความหมายของสำนวนนันๆ เช่น

บทที่ 3

/เ: : ; วั'
wushibù xiào bàibù
ห้าสิบก้าว หัวเราะ ร้อยก้าว

สำนวนนี้มีบันทึกในฌิ่งจื่อ(ริร-วัมั M èngzi) ตอน เหลียงฮ่วยหวางฉ้าง ( ^ แ ป ะ ± . 
L iânghuiw ângshàng) ซ ึ ่ งกล ่ า วถ ึ ง เ จ ้ า ผ ู ้ ครอง ร ั ฐ เ ว ่ ยใ นสมั ยจ ้ า นก ั ๋ วZhànguô ShïqT ก่อน 
ค.ศ.475- ก่อนค.ศ.221) มีพระนามว่า เหลียงฮ่วยหวาง ( ^ แ ป ะ  Liânghuiw âng) เจ้าผู้ครองรัฐ 
องค์นีเมื่อสองปีก่อนทรงพ่ายแพ้รัฐ อ่ืน จึงคิดจะประกาศรับสมัครคนที่มีความสามารถมาช่วยกันหา 
วิธีทำให้ประเทศชาติมั่นคงกองกำลังเข้มแข็ง เมื่อเมิ่งจื่อแรื่องจึงรีบมาพบพระองค์ เขาเตือนพระองค์ให้ 
ยึดหลักเมตตาธรรม ไม่ทำสงคราม ขอเพียงยึดหลักเมตตาธรรม ประเทศชาติก็จะเข้มแข็ง

มีอยู่ว ันหนึ่งกษัตริย์เหลียงฮ่วยหวางตรัสกับฒิ่งจื่อว่า “ตัวข้านันปกครองประเทศชาติอย่างสุด 
ความสามารถ ท ี่เห อ เน ่ย ์ต ัส ุโ H é n è iป ีจจ ุบ ันอย ู่ทางตอนเหน ือของมณ ฑ ลเหอหนาน M Ü b S ' 
H énân Shëng)iก ิดภ ัยแล ้ง ข ้าก ็ให ้ป ระชาช น ท ี่ป ระส บ ภ ัยอพ ยพ ไป อย ู่ท ี่เห อ ตง('MM H édông 
ป ีจจ ุบ ันอยู่ทางตอนใต้ของมณฑลชฺานซี 1 ( [ปป# Shànxî Shëng) พร้อมทังส ่งอาหารไปที่เ,หอเน่ย์ 
เพื่อช่วยประชาชนที่นั่น ก้าที่เหอตงเกิดภัยแห้งแล้ง ข้าก็ใช้วิธีเคียวกันมาจัดการ ไม่มีเจ้าผู้ครองรัฐแห่ง



54

รัฐเพื่อนบ้านองค์ใดจะรักประชาชนเช่นข้า แต่ประชาชนของรัฐเพื่อนบ้านกลับไม่น้อยลง ประชาชน 
ของรัฐข้าก็ไม่เพิ่มขึ้น นี่เป็นเพราะเหตุใด”

เมิ่งจื่อจึงทูลเจ้าผู้ครองรัฐเหลียงฮ่วยหวางว่า “พระองค์ชอบทำสงคราม หม่อมฉันก็จะนำ 
เร่ืองสงครามมาเปรียบเทียบ เวลาทำสงครามทหารของทั้งสองฝ่ายมาถึงสนามรบ พอเสียงกลองดัง 
มีดดาบก็ปะทะกัน ผลคือ ฝ่ายที่แพ้ก็จะทั้งหมวกและชุดเกราะ หนีเอาตัวรอด บางคนว่ิงเร็วจึงวิ่งหนี 
ไปได้ไกลร้อยก้าว บางคนวิ่งช้าจึงวิ่งหนีไปได้ห้าสิบก้าว ถ้าคนที่วิ่งช้าหัวเราะเยาะคนที่วิ่งเร็ว 
แล้วพูดว่าพวกเขาไม,มีความกล้าหาญ กลัวตายจึงว่ิงได้เร็ว พระองค์ว่ามีเหตุผลไหม”

กษัตริย์เหลียงฮ่วยหวางตรัสว่า “ ไม่มีเหตุผลแน่นอน วิ่งห้าสิบก้าวก็เหมือนวิ่งหนีจะหัวเราะ 
คนท่ีว่ิงร้อยก้าวทำไม”

เม่ิงจ่ือจึงทูลว่า “ ถูกต้อง ในเมื่อพระองค์เข้าใจเหตุผลข้อนีดีแล้ว ถ้าเช่นหันคำถามท่ีพระองค์ถาม 
เม่ือสักครู่ก็มีคำตอบแล้ว ทำไมพระองค์จึงคาดหวังให้ประชาชนของพระองค์มีมากกว่าประชาชนของรัฐ
เพ่ือนบ้าน”

เจ้าผู้ครองรัฐฮ่วยหวางนุ่งมั่นที่จะทำสงครามล้างแค้น แบ้ว่าจะคอยดูแลประชาชนในพืนที่ 
เล็กๆ แต่เมื่อเกิดสงครามประชาชนก็ตายเป็นหมื่นเป็นแสน จึงไม,แตกต่างกับบรรดารัฐเพื่อนบ้าน 
ดังนันฒิ่งจื่อจึงทูลพระองค์ว่าควรใช้หลักเมตตาธรรมในการปกครองประเทศ

สำนวนนีจึงหมายถึง คนที่มีข้อบกพร่องเหมือนกัน คนท่ีมีข้อบกพร่องน้อยกว่าหัวเราะเยาะคนที่ 
มีข้อบกพร่องมากกว่า และหมายถึงหังสองคนมีข้อบกพร่องที่ต่างระดับกัน แต่จริงๆแล้วก็บกพร่อง 
เหมือนกัน

f f i R z a ,  m m i  If
fang min zhl kôu, shènyü fang chuân 
ห้าม ประชาชน ของ ปาก ย่ิงกว่า ห้าม สายน้ํา
ห้ามปากของประชาชนย่ิงกว่าห้ามสายน้ํา

สำนวนนี้มีบันทึกในกัวยฺหวี่ (S fgG uôyü) ตอนโจวยฺหว่ีฉ้าง (JjtHo-t Zhôuyüshàng )
เป็นเรื่องราวของกษัตริย์โจวลี่หวาง(M J IIJ ï Zhou Liwâng)liห่งราชวงศ์โจวตะวันตก (แปทุ] Xïzhôu 
ก่อนค.ศ.!066■ ก่อนค.ศ. 771) พระองค์ทรงเป็นกษัตริย์ที่โหดเหี้ยมไร้คุณธรรม ประชาชนล้วนเกลียด 
พระองค์ และเล่าลือถึงพฤติกรรมอันโหดเหี้ยม

วันหนึ่งมีเสนาบดีคนหนึ่งชื่อเฉากง(ฐ|หั2> ShàogôngAค้แตือนพระองค์'ว่า “วิธีการของพระ 
องค์เกินไปจริงๆ ประชาชนต่างรับไม่ได้ ทั่วทุกทิศล้วนพูดถึงพฤติกรรมอันชั่วร้ายของพระองค์” 
กษัตริย์โจวลี่หวางโกรธจนตัวสั่นตรัสว่า “ ในเมื่อกล้าพูดเรื่องไม่ดีของข้า ก็ไปจับมาตัดหัว” พระ 
องค์เชิญพ่อมดหมอผีมาจากรัฐเว่ย์โดยเฉพาะ เพื่อมาควบคุมคำวิพากษ์วิจารณ์ของประชาชน ให้ 
พ่อมดหมอผีเฝึาสังเกตประชาชน หากพบว่าใครพูดเรื่องที่เกี่ยวกับพระองค์ก็รายงานราชสำนักให้
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ฆ่าคนคนนน ประชาชนจึงต่างไม,กล้าพูด คนรู้จักกันสองคนเจอกันบนถนน ไค้แต่ส่งสายตาให้กัน 
แล้วเดินเฉียดไหล่ผ่านกันไป ไม่กล้าเอ่ยปาก

เมื่อเห็นสภาพเช่นนี้พระองค์พอพระทัยมาก จึงตรัสกับเฉ้ากงว่า “ เจ้าดูสิ ข้าสามารถห้ามไม่ 
ให้ประชาชนพูดไค้ ตอนนีไม่มีใครพูดเรื่องไม,ดีเก่ียวกับข้าแล้ว”

เฉ้ากงถอนหายใจแล้วทูลพระองค์ว่า “ ห้ามปากของประชาชนย่ิงกว่าห้ามสายนำ แม่น้ีา 
ลำคลองไม่สามารถอุดกันไค้ ล้าอุดกันแม่นำลำคลอง น้ีาก็จะท่วมเอ่อกลายเป็นอุทกภัย ก่อให้เกิด 
ภัยพิบัติใหญ่หลวง ปากคนก็อุดไม่ไค้เหมือนกัน ไม่ให้ประชาชนพูด ภัยพิบัติท่ีตามมาจะน่ากลัว 
กว่านำท่วมอีก วิธีควบคุมแม่นำลำคลองคือ ลอกคลองให้นี้าไหลสะดวก วิธีปกครองประเทศคือ ให้ 
ประชาชนพูด เปิดให้เสนอความคิดเห็น กษัตริย์เม่ือพิงขุนนางกราบทูลข้อราชการ ก็ควรให้ขุนนาง 
และเสนาบดีแสดงความคิดเห็น และยังต้องพิงความคิดเห็นของคนอ่ืนด้วย หลังจากน้ันกษัตริย์จึงจะ 
ตัดสินเร่ืองต่างๆ สิ่งท่ีประชาชนพูด คือ คำพูดที่ประชาชนกลัดกลุ้มอยู่ในใจ พระองค์ห้ามไม่ให้ผู้คน 
พูดกัน จะสามารถควบคุมไค้นานเท่าไร”

คำพูดของเค้ากงแม้ว่าจะมีเหตุผล แต่พระองค์ไม่ยอมรับพิง เท่ียวก่อกรรมทำเข็ญตามเดิม 
สามปีผ่านไป ในที่สุดก็ทำให้ประชาชนโกรธแค้น ลุกฮือขึ้นจับอาอุธขับไล่พระองค์

สำนวนนีจึงหมายถึง ล้าไม,ปล่อยให้ประชาชนแสดงความคิดเห็นอย่างอิสระ จะต้องพบภัย
ร้ายแรง

pi zhî bù cün, mâo jiâng yân fù 
ผิวหนัง ไม่ มีอยู่ ขน จะ อย่างไร ติดอยู่
ผิวหนังไม่มีอยู่ ขนจะติดอยู่ไค้อย่างไร

ส ำ น ว น น ี้ม ีบ ัน ท ึก ใน จ ั่ว จ ้ว น (ป ีZuôzhuàn) ตอนซีกงฉ ือส ื่อIหน ียน(บ ัเว ่บ ั- 
Xîgông shisiniân) เป็นเรื่องของเจ้าชายอลู๋( ü ï ly  Y iw ü)iiบ่งรัฐขึ้น ( # m  Jinguô)!นสมัยชุน 
ซ ิว(#ร ้พ้ร#î$  Chünqiü ShiqT ก่อนค.ศ.770•ก่อนค.ศ.476) เจ้าชายไค้รับความช่วยเหลือจากรัฐฉิน 
(^แฐ Qinguô) เพ่ือให้ตัวเองรอดพ้นจากการถูกขับออกจากตำแหน่ง เจ้าชายเคยสัญญาว่า ล้ารัฐฉิน 
ช่วยให้ไค้เป็นเจ้าผู้ครองรัฐ จะมอบเมืองห้าเมืองให้ ต่อมาเจ้าชายอถู๋ไค้เป็นเจ้าผู้ครองรัฐ แต่ก็ไม่คิด 
จะปฏิบัติตามคำม่ันสัญญา

ต่อมารัฐจ้ินเกิดความแห้งแล้ง จึงขอซื้ออาหารจากรัฐฉิน รัฐฉินไม่ถือสากับการผิดสัญญาของ 
เจ้าชายอ๋ีลู๋ จึงตกลงให้อาหาร แต่เมื่อผ่านไปครึ่งปี รัฐฉินเกิดความแห้งแล้ง จึงขอซ้ืออาหารจากรัฐข้ึน 
ข ึ้นฮ ่วยกง(แรว ่น ั Jinhuigông) ไม่คิดจะขาย ฉิ้งเขึ้ง(ปีsM  Qingzhèng)?งพูดว่า “ ถ้าลืมบุญคุณ 
ของแคว้นฉินในอดีต ก็จะไม่มีใครใกล้ชิดกับพวกเรา เพ่ือนม้านมีภัยพวกเรากลับดีใจ ก็คือไร้ความ 
เมตตา รักตัวเองแล้วไม่ช่วยคนอ่ืนถือว่าไม,เป็นมงคล ยั่วโมโหประเทศเพื่อนม้านถือว่าไม่มีคุณธรรม 
ล้าละทิ้งคุณธรรมสี่ประการนี้ จะยังปกป็องชาติตัวเองไค้อย่างไร” แต่ก่ี,วเค้อ (tfclhf Guôshè)!ม,
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เห็นด้วย เขาพูดว่า “ ผิวหนังไม่มีอยู่ ขนจะติดอยู่ได้อย่างไร ในอดีตรัฐจ่ีนผิดคำสัญญา ไม่ได้มอบ 
เมืองห้าเมืองให้แก่รัฐฉินจึงกลายเป็นการผูกความแค้น พื้นฐานของความสัมพันธ์ที่ดีของรัฐฉินกับรัฐ 
จินก็ไม่เหลือแล้ว(เรียกผิวหนัง) แม้ว่าจะขายอาหารให้(เรียกขน)จะมีประโยชน์อันใด” ฉ้ิงเจ่ี,งเช่ือว่า 
การผิดคำสัญญาและหักหลังเพ่ือนม้านเช่นน้ี ล้าวันหน่ึงตัวเองพบหายนะใครจะช่วย เม่ือสูญเสียความ 
ช่วยเหลือ จะต้องพบธุดจบ แต่ก่ีวเฉ้อยังเช่ือว่า “แม้ครังนีจะขายอาหารให้แก่รัฐฉิน ก็ไม่สามารถลด 
ความโกรธแค้นของรัฐฉินที่มีต่อรัฐจินลงได้ และเป็นการเพ่ิมกำลังของรัฐฉิน จึงไม่ขายให้จะดีกว่า” 

สำนวนนีหมายถึง สรรพสิ่งใดเมื่อไม่มีพื้นฐาน สรรพสิ่งนั้นก็ไม่อาจดำรงอยู่ได้

3.1.2 สำนวนจีนที่มาจากนิทานสุภาษิฅ
ประเทศจีนสมัยโบราณมีนิทานสุภาษิตเป็นจำนวนมาก นิทานเหล่าน้ีมักจะมีความหมายแฝง 

ที่ลึกซึ้ง เมื่อใช้เป็นเวลานานจึงค่อยๆเกิดเป็นสำนวนจีน เช่น

^ เ - น ณ ^ เฯ
zuô shân guàn hü dôu 
น่ัง ภูเขา ชม เสือ ต่อสู้

สำนวนนี้มาจากเรื่องฉ่ือจี้(5^1 g Shïji ) ต อ น จ า ง อ เ ล ี ่ ย จ ้ ' ว น Zhângyî 
Lièzhuàn) ในสมัยจ้านก'วOieHJ0^1$ Zhànguô Shiqî ก่อนค.ศ.770■ ก่อนค.ศ.?76)รัฐหาน(^t ig  
Hânguô) กับรัฐเว่ย์(แแฐ Wèiguô)?บกัน ยังไมม่ีใครแพ้หรือชน เจ้าผู้ครองรัฐฉินฮ่วยเหวินหวาง

Qîn Huiwénwâng)ll'ห่งรัฐฉิน(Ü1U Qïnguô^ดจะส่งทหารไปสนับสนุน จึงอยาก 
ทัเงความคิดเห็นของเหล่าบรรดา‘บุนนาง แต่บางพวกเห็นว่ายกทัพไปดี บางพวกเห็นว่ายกทัพไปไม่ดี 
ในเวลานันเฉินเจิ่น(เรุ!!# Chénzhën) กลับมาถึงรัฐฉินพอดี พระองค์จึงเชิญเขามาวางแผนการ

เฉินเจ่ินไม,ได้ตอบปีญหาของพระองค์โดยตรง เขาเลือกเล่านิทานเรื่องหน่ึงก่อน นิทานเรื่องสั้นมี 
ว่า เมื่อก่อนนี้มีคนชื่อเปียนจวงจื่อ(ncjFfc-■ริF1 Biàn Zhuângzï)mนเสือสองตัว คิดจะชักดาบฆ่าพวกมัน 
คนข้างๆเตือนเขาว่า “ เธอไม่ต้องรีบรัอน เธอดูเสือสองตัวที่กำลังกินวัวไปก่อน สักทักหนึ่งเมื่อกินวัว 
เสร็จ พวกมันจะต้องแย่งกัน และกระโดดเข้าขยู้มกัน ผลก็คือ เสือตัวใหญ่ได้รับบาดเจ็บ เสือตัวเล็กตาย 
เมื่อถึงตอนนั้นเธอค่อยฆ่าเสือตัวใหญ่ตัวน้ัน มิใช่เป็นการยิงกระสุนนัดเดียวได้เสือสองตัวหรือ”

เจ้าผู้ครองรัฐฉินฮุ่ยเหวินหวาง{ทันที แล้วตรัสว่า“ความหมายของเจ้าก็คือ ปล่อยให้รัฐหาน 
กับรัฐเว่ย์รบกันสักทัก รอให้ฝายหนึ่งแพ้ อีกฝายได้รับความเสียหาย ข้าค่อยยกทัพไปดีก็จะสามารถ 
รบชนะทั้งสองแคว้นได้ในครั้งเดียว เหมือนกับท่ีเปียนจวงจื่อฆ่าเสือใช่ไหม”

เฉินเจ่ินพยักหน้าแล้วตอบว่า “ ใช่ ”
พระองค์จึงรับข้อคิดเห็นของเขาไว้และในที่สุดก็ได้รับชัยชนะจริงๆ 
สำนวนนี้หมายถึง นั่งอยู่ข ้างๆคอยมองคนอื่นทะเลาะกัน แล้วรอโอกาสเก็บเกี่ยวผล 

ประโยชน์
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ฒ ฺฝ ็ร ฺฒ ? ,tânglân bü chân, huângquè zài hôu 
ตั๊กแตนตำข้าว จับ จักจั่น นกกระจอก อยู่ ข้างหลัง

สำนวนนั้มาจากเรื่องชัวย่วน(เ£$E Shuôyuàn ) ตอนเจ๋ิงเจ๋ียน (lE I^  Zhèngjiàn) เป็นเร่ือง 
ราวในสมัยชุนซิว รัฐอู๋( ^ m  Wüguô) เตรียมบุกโจมรัฐฉู่( ^ เแ Chüguô) บรรดา1ขุนนางรัฐลู๋'น้ัน 
บางคนย่ืนหนังสือ บางคนทัดทาน เตือนเจ้าผู้ครองรัฐลู๋ไม่ให้โจมตีรัฐฉู่ เจ้าผู้ครองรัฐลู๋กลัวบรรดา 
ขุนนางเสนอความคิดเห็น จึงตรัสกับบรรดาขุนนางข้างกายว่า “ ใครกล้าแสดงความคิดเห็นท่ีขัดแย้งก็ 
จะให้คนน้ันตาย ขุนนางหนุ่มข้างกายของเจ้าผู้ครองรัฐลูอยากจะเตือนพระองค์แต่ไม่กล้า ดังน้ันจึง 
คล้องธนู หมุนไปหมุนมาอยู่ในสวน ตลอดสามวัน เส้ือโดนน้ัาค้างเปียกหมด เจ้าผู้ครองรัฐอู๋เห็นแล้ว 
แปลกใจอย่างมากจึงถามว่า “ทำไมจะต้องหาเร่ืองลำบากใส่ตัว ทำให้เส้ือเปียกแบบน้ี” ชายหนุ่มตอบ 
ว่า“ต้นไม้ในสวนมีจักจั่นร้องกินนำค้าง แต่กลับไม่รู้ว่าตักแตนหลบอยู่ข้างหลังเตรียมจะจับมัน 
ต๊ักแตนใจจดใจจ่อจะจับจักจ่ัน กลับไม,รู้ว่านกกระจอกที่อยู่ข้างๆกำลังรอกินมันอยู่ นกกระจอกยื่นคอ 
คิดจะกินตักแตน กลับไม่รู้ว่าลูกธนูบนคันธนูของข้าน้อยกำลังจะยิงมัน จักจ่ัน ต๊ักแตน นกกระจอก 
ล้วนเห็นแค'เฉพาะผลประโยชน์ตรงหน้า กลับไม่เห็นถึงภัยท่ีตามมา” เจ้าผู้ครองรัฐลู๋เข้า1ใจความหมาย 
ของชายหนุ่มที่เตือนพระองค์ และคิดว่ามีเหตุผลจึงตัดสินใจไม่ไปตีรัฐฉู่

สำนวนนีหมายถึง มองเห็นแต่สิ่งที่อยู่ข้างหน้า แต่ไม,รู้ว่ามีภัยกำลังตามมาข้างหลัง

yù bàng xiângzhëng, yüwëng dé li
นกปากล้อม หอย ต่อล้กัน ชาวประมง ไค้รับ ผลประโยชน์

สำนวนนั้มาจากเรื่องจ้านกัวเฉ้อ (แ แ เน ัเ  Zhànguôcè) ตอนเย่ียนเฉ้อ ( ^ (tHYàncè’èr)
ในสมัยจ้านกั๋วรัฐฉินคิดตังตัวเป็นใหญ่ ตอนที่รัฐจ้าว(® m  Zhàoguô) จะบุกรัฐเข่ีย,น
( ^ แเ Yànguô) ชุไต (้ l i f t  Südài) พูดเกล้ียกล่อมเจ้าผู้ครองรัฐจ้าวฮ่วยเหวินหวาง 
Zhàohuiwénwâng) ไม่ให้ตีรัฐพี่ยนโดย,ใช้แผนร่วมต่อต้านรัฐฉิน เพื่อไม่ให้รัฐฉินนั่งเสวยสุข แต่ 
ชุไต้ไม่ไค้พูดตรงๆ กลับพูดว่าตอนท่ีเขาผ่านแม่น้ัาลี้(^ ,7_K YishuO เห็นหอยอ้าเปลือกตากแดดอยู่ 
ท่ีชายน้ัา นกปากล้อมชอบกินปลายื่นปากไปจิกเนื้อหอย หอยทุบเปลือกหนีบปากนกปากล้อม 
นกปากล้อมพูดว่า “ วันนี้ฝนไม,ตก พรุ่งนั้ฝนไม่ตก ก็จะมีหอยตาย” หอยพูดกับนกปากล้อมว่า 
“ วันนีจะไม่ปล่อยเจ้า พรุ่งนีก็ไม่ปล่อย ต้องมีนกตาย” ทังหอยและนกปากล้อมต่างไม่ยอมกัน แต่ 
ก็ไม,มีใครชนะใคร ในขณะน้ันชาวประมงเดินผ่านมา จึงจับไค้ท้ังหอยและนกปากล้อม เมื่อชุไต้ 
เล่านิทานเร่ืองน้ัจบก็พูคว่า “ ล้ารัฐเย่ียนกับรัฐจ้าวต่างไม,ยอมกัน ข้าเกรงว่ารัฐฉินจะน่ังเสวยสุขจากผล 
ประโยชน์ของชาวประมง ตังนั้นจึงหวังว่าพระองค์จะไตร่ตรองให้รอบคอบอีกครั้ง”  จ้าวฮ่วยเหวินหวาง 
คิดว่าท่ีชุไต้พูคมีเหตุผลจึงตัดสินใจเลิกโจมตีรัฐเย่ียน

สำนวนน้ีหมายถึง ทั้งสองฝ่ายต่างไม่ยอมให้กัน จึงทำให้บุคคลที่สามไค้ผลประโยชน์
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3.1.3 สำนวนจีนท่ีมาจากสำนวนซึ่งเป็นถ้อยคำที่มีชื่อเสียงในสมัยก่อน
ถ้อยคำท่ีมีช่ือเสียงของวรรณกรรมบางเร่ืองมักจะมีการนำมาใช้อย่างกว้างขวาง บางถ้อยคำก็ 

ใช้แบบเดิม บางถ้อยคำเปล่ียนความหมายหรือโครงสร้างแล้วนำมาใช้ ต่อมาจึงกลายเป็นสำนวนจีน 
เช่น

kë zhèng mëng yü hü
โหดเห้ียม การปกครองร้าย ยิ่งกว่าเสือ
การปกครองท่ีโหดเห้ียมร้ายย่ิงกว่าเสือ

สำนวนนี้มาจากคำพูดของขงจื้อ(ๆไ/? Kôngzi^อยู่ในเรื่องหลี่จี้ o f lfg  Lîji) ตอนถานกง 
เ ซ ึ ่ ย Tângôngxià) เร่ืองมีอยู่ว่าขงจ้ือกับ จ่ือลู่(•ป’-เ$  Z ïlù)uงรถออกเดินทางผ่านไปยังบริเวณ 
ชายเขาไท่ชฺาน( ^ ปป Tàishân^งมีผู้1คนอาศัยอยู่น้อย ขงจ้ือกับจ่ือถู่ เห็นผู้หญิงคนหนึ่งร้องไห้อยู่ 
ระหว่างหลุมศพสองสามหลุม จึงเดินไปถาม “ ท่านป็า ท่านมีเรื่องทุกข์ใจอะไรหรือ” ผู้หญิงคนนั้น 
ตอบว่า “ ในป่าเปล่ียวมักจะมีเสือดุร้ายปรากฎตัว พวกญาติๆถูกเสือกิน ฉันจะไม่เสียใจได้อย่างไร” 
ขงจ้ือพูดต่อว่า “ ถ้าเช่นนันทำไมท่านไม่ย้ายไปอยู่ที่อื่นล่ะ” ผู้หญิงคนน้ันพูดว่า “ที่นี่แม้1จะมีเสือทำร้าย 
คน แต่ก็เป็นที่ท่ีพวกดุนนางไม,มา ไม่มีการปกครองอันป่าเถื่อน ประชาชนท่ีอยู่อาศัยในเมือง แม้จะ 
ไม่มีภัยจากเสือ แต่การขูดรีดอย่างไม่หยูดของดุนนางมักทำให้พวกเขาม้านแตกสาแหรกขาด เสือร้าย 
ทิ้งช่วงห่างกันหลายวันถึงจะทำร้ายคนสักครั้ง แต่ดุนนางท่ีทุจริตจะคุกคามความอยู่รอดของคนตลอด 
เวลา” ขงจื้อได้ฟิงจึงพูดว่า“การปกครองที่โหดเหี้ยมน้ันร้ายกว่าเสือ”

สำนวนน้ัหมายถึง การปกครองท่ีโหดเห้ียมน้ันร้ายย่ิงกว่าเสือ

sihài zhïnèi jië  xiôngdi 
ทั่วทุกแห่ง ภายใน ล้วน พ่ีน้อง
ภายในทั่วทุกแห่งล้วนเป็นพี่น้อง

สำนวนน้ีมาจากคำพูดของจ่ือเซ่ึย(ว่กั]!โ Zïxià) ในเรื่องหธุนยฺหว่ี(Imig Lünyü)
ตอนเห'ยียนยวน(M M  Yânyuân) เร่ืองมีอยู่ว่า ขงจื้อมีลูกศิษย์อยู่คนหน่ึงช่ือ ซือหม'าหนิว 
( rJÜt?  STmàNiû) วันหนึ่งเขาได้ขอคำแนะนำจากขงจือว่า “ ท่านอาจารย์ ช้าจะเรียนการเป็นสุภาพ 
ชนอย่างไร” ขงจ้ือบอกกับเขาว่า “สุภาพชนจะไม่เป็นทุกข์ ไม่หวาดกลัว”  ซือหฆ่าหนิวไม,เช้าใจควาน 
หมายของคำพูดห้ี จึงรีบถามว่า “ทำไมสุภาพชนจึงไม,เป็นทุกข์ ไม่หวาดกลัว” ขงจ้ือพูดว่า “ สุภาพชน 
ทำอะไรสง่าผ่าเผย ไม,มีอะไรที่ด้องละอายใจ จะมีความทุกข์และความหวาดกลัวที่ไหนกัน” เขาจึงพูด 
ว่า “ที่แห้ก็เป็นเช่นนี้เอง” หลังจากที่ซือหม่าหนิวลาขงจื้อ เขาได้พบกับลูกศิษย์ขงจื้ออีกคนชื่อ จ่ือเซ่ีย 
เขาพูดกับจ่ือเซ่ียว่า “คนอื่นล้วนมีพี่น้อง สามัคคีกลมเกลียวกัน ช่างมีความสุขจริงๆ มีแต่ฉันคนเดียวท่ี
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ไม่มีพี่น้อง ช่างเคียวดายจริงๆ” จื่อเซี่ยเห็นท่าทางทอดถอนใจของซือหม่าหนิวแล้วรู้สึกสงสาร จึงพูด 
ปลอบใจว่า “ ไม,ต้องสนใจเรื่องนี เป็นหรือตายโชคชะตาไต้กำหนดไว้แล้ว จนหรือรวยอยู่ที่พรหมลิขิต 
นับประสาอะไรกับพี่น้องล่ะ ท่านควรจริงจังกับการงาน ไม,ทำผิดพลาด นอบน้อมและมีสัมมาคารวะ 
กับคนอื่น พูดจาควรระมัดระวังรักษาคำพูด ประพฤติตนตามมารยาท แล้ว,ในโลกนี้ก็จะมีพี่น้องทั่ว 
ทุกหนทุกแห่ง ท่านก็ไม่จำเป็นต้องเศร้าโศกว่าไม,มีพี่น้อง”

เมื่อซือหม่าหนิวไต้รับคำเตือนเช่นนีจากซือหม่าหนิว ก็จิตใจเบิกบาน ไปเรียนอย่าง 
สบายอกสบายใจ

ส์านวนนีหมายถึง คนทั่วทุกแห่งเหมือนเป็นพี่น้องกัน

fù châo zhïxià wü wân luàn 
พลิกควํ่ารังภายใต้ ไม่มี สมบุรณ์ ไข่
ภายใต้รังที่พลิกควํ่าไม่มีไข่ที่สมบุรณ์

สำนวนนี้มาจากคำพูดของลูกสาวของขงหรง(สั[1!!!! Kôngrông) ในเรื่องโห้วห้านชู 
( fê s i l l ï  Hôuhànshü) ตอนเจิงสวินเลียจ้วน(Hftlo?LVUflï Zhèng Xünkông lièzhuàn) ขงหรง 
เป็นหลานรุ่นที่ 20 ของขงจื้อ เขาเป็นขุนนาง1ในสมัยกษัตริย์ฮั่นเชี่ยนตี้(yJiilK'rt? Hànxiàndi ค.ศ. 
190- ค.ศ.220) แห่งยุคฮ่ันตะวันออก Dônghàn ShîqT ค.ศ.25- ค.ศ.220)

ขงหรงดูออกว่าโจโฉมีความทะเยอทะยาน จะต้องคิดแผนร้ายต่อกษัตริย์ในไม่ช้า ด้วยเหตุน้ี 
จึงห่างเหินกับโจโฉ วางท่าทีเย็นชา พฤติกรรมท่ีเขามีต,อโจโฉมักจะเป็นการประณามและการ 
เย้ยหยัน ดังนันโจโฉจึงเคียดแค้นเขาเป็นอย่างมาก

ต่อมาโจโฉก่อแผนร้าย อ้างว่าขงหรงใส่ร้ายป็ายสีราชสำนัก วางแผนร้าย จึงฆ่าเขา ภรรยา 
ของเขา และลูกสาวกับลูกชายก็ถูกฆ่าด้วย

ในเวลานันลูกสาวของเขาเพ่ิงจะอายุ 7 ขวบ ถูกชาย 9 ขวบ เน่ืองจากอายุของพวกเขาท้ังสอง 
ยังน้อยอยู่จึงไม่ถูกจับไป จึงย้ายไปอยู่ท่ีบ้านอ่ืน วันที่ขงหรงถูกจับตัวไป เด็กทั้งสองคนนี้กำลังเล่น 
หมากรุก พวกเขารู้ว่าพ่อโดนจับตัวไป แต่ไม,มีใครเคลื่อนไหว เล่นหมากรุกตามเติม คนช้างๆเห็น 
ภาพเช่นนีแล้วรู้สึกประหลาดใจ จึงถามว่าเห็นพ่อถูกนำตัวไปกับตา พวกเจ้าแบ้แต่มองยังไม่มอง ท่ัง 
ไม่ขยับเขย้ือนเพราะเหตุใด

ลูกสาวของเขาตอบว่า “มีรังนกที่ไหนเมื่อพังพินาศแล้วไข่ในรังจะไม่แตกล่ะ”
มีคนสงสารเด็กทั้งสองคนนี้ จึงตักนี้าแกงถ้วยหนึ่งให้พวกเขาดื่ม ลูกชายของเขากระหาย 

มาก จึงรับถ้วยนี้าแกงมาดื่มสองสามอึก น้องสาวพูดอยู่ช้างกายว่า “ วันนี้ครอบครัวของพวกเรา 
ประสบภัยร้ายแรงเช่นนี้ พวกเราคงมีชีวิตอยู่ไค้ไม่นาน ทำไมยังจะชิมรสชาติเนื้ออีก” พ่ีชายพิงคำ 
พูดของน้องสาวแล้วก็ร้องไห้ครํ่าครวญ ต่อมามีคนนำเรื่องนี้ไปบอกโจโฉ โจโฉจึงรีบส่งคนมาจับ 
เด็กท้ังสอง
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ลูกสาวของขงหรงไม่กลัวแม้แต่นิด พูดกับพ่ีชายว่า “ ถ้าคนตายไปแม้วยังมีวิญญาณ พวกเราก็ 
สามารถพบพ่อแม่ ไม่นับว่าเป็นเรื่องที่มีความสุขที่สุดหรือ” เม่ือพูดจบก็ยืดคอรอการลงโทษ สีหน้า 
ไม่มีท่าทีกลัวเลยแม้แต่น้อย คนบริเวณรอบๆพบเห็นเหตุการณ์เช่นนี้ ไม,มี1ใครท่ีไม,รู้-สึกเศร้า1ใจ 

สำนวนนิหมายถึง ภัยพิบัติทำลายส้ิน จึงไม,มีใครที่จะโชคดีรอดพ้นไปได้

3.2 โครงสร้างไวยากรณ์ของสำนวนจีนที่ประกอบด้วยตัวอักษรมากกว่า 4 ตัว
เมื่อพิจารณาโครงสร้างภายในของสำนวนจีนในแง'ของไวยากรณ์แม้ว สามารถแบ่งประเภท 

ของสำนวนจีนออกเป็น 2 ประเภท( Ma Guôfân, 1998: 269-284)
3.2.1 สำนวนจีนที่มีวรรคเดียว
3.2.1.1 ความสัมพันธ์แบบประธานกับภาคแสดง ( น ิ! ! ! แ ร Zhüwèi Guânxi)
3.2.1.2 ความสัมพันธ์แบบกริยากับกรรม ( W jÿ M fà  DôngbTn Guânxi)
3.2.1.3 ความสัมพันธ์แบบกริยากับส่วนเสริมกริยา( พ] Dôngbù Guânxi)
3.2.1.4 ความสัมพันธ์แบบส่วนหลักกับส่วนขยาย( ijmJEMfô Piânzhèng Guânxi)
3.2.1.5 ความสัมพันธ์แบบมีคำสองหน้าที่( ร {^ Jiânyù Guânxi)

3.2.1.1 ความสัมพันธ์แบบประธานกับภาคแสดง หมายถึง สำนวนท่ีมีภาคประธาน 
กับภาคแสดง

jünzï zhljiâo dàn rû shuï
คนดี ของ การคบค้าสมาคม ใสสะอาด ดุจ นำ
หมายถึง การติดต่อคบค้าสมาคมกันของคนดีนั้นใสสะอาดดุจนี้า และไม่ตีสนิทเพื่อหลอกใช้ 

สำนวนนี้มี แ น ิก ัน ิ:5C เป็นภาคประธาน '$<$[!zR เป็นภาคแสดง

ylngxiông suôjiàn lüè tông 
วีรบุรุษ สิ่งที่พบเห็น ส่วนใหญ่ เหมือน
สิ่งที่วีรบุรุษพบเห็นส่วนใหญ่เหมือนกัน
หมายถึง คนท่ีอยู่ในระดับวีรบุรุษด้วยกันย่อมมีความเห็นคล้ายกัน

สำนวนนี้มี เป็นภาคประธาน iffM-ffiSfo] เป็นภาคแสดง
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3.2.1.2 ความสัมพันธ์แบบกริยากับกรรม สำนวนที่มีส่วนที่เป็นการกระทำกับส่วนที่เป็นเป้า 
ของการกระทำ

xiàng shà yôu jiè  shi 
เหมือน อย่างย่ิง มี อย่าง'น้ัน เร่ือง
เหมือนมีเร่ืองอย่างนันเกิดขึนจริงๆ
หมายถึง เสแสร้งเหมือนมีเรื่องนั้นเกิดขึ้นจริงๆ

สำนวนน้ีมี {% เป็นกริยา (£  เป็นกรรม

tu rn  E S H S
r ü  d u o  w ù  11 \ v ù  z h ô n g  
ดุจตกห้าลี หมอกใน
ดุจตกอยู่ในหมอกหนา
หมายถึง ไม่เข้าใจเร่ืองราวอย่างชัดแจ้ง ตกอยู่ในสภาพประหลาดใจ 

สำนวนนีมี เป็นกริยา M E S H  ร  เป็นกรรม

3.2.1.3 ความสัมพันธ์แบบกริยากับส่วนเสริมกริยา หมายถึง สำนวนท่ีมีกริยากับส่วนเสริม

li yü bù bài zhî di
ยืน อยู่ ไม, แพ้ ท่ี ท่ี
ยืนอยู่ในที่ที่ไม่แพ้ 
หมายถึง อยู่ในสภาพที่ไม่แพ้

สำนวนน้ีมี aL เป็นกริยา /E S lfcA fcÉ  เป็นส่วนเสริมกริยา

3.2.1.4 ความสัมพันธ์แบบส่วนหลักกับส่วนขยาย หมายถึง สำนวนที่มีส่'วนหลักกับส่วน 
ขยาย ส่วนหลัก คือส่วนที่เป็นใจความหลัก ส่วนขยายคือส่วนท่ีเป็นส่วนขยายใจความหลัก

A S —ปgร ; ช ุ
j iü  niü èr hü zhî li
เก้า วัว สอง เสือ ของ พลัง
พละกำลังของเสือสองตัวและวัวเก้าตัว 
หมายถึง มีพละกำลังมหาศาล

สำนวนน้ีมี A S —ส ่ร ร  เป็นส่วนขยายใจความหลัก ร  เป็นส่วนท่ีเป็นใจความหลัก
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sân niân bù kul yuan 
สาม ปี ไม่มอง สวนดอกไม้
หมายถึง จิตใจท่ีมุ่งม่ันศึกษาเล่าเรียน

สำนวนนี้มี H ปีะ เป็นส่วนขยายใจความหลัก ปีปีแเรเ เป็นส่วนที่เป็นใจความหลัก

3.2.1.5 ความสัมพันธ์แบบมีคำสองหน้าที่ หมายถึง กรรมของกริยาตัวแรกเป็นประธานของ 
กริยาตัวท่ีสอง

hèn tië bù chéng gang 
เกลียด เหล็ก ไม, เป็น เหล็กกล้า
หมายถึง เรียกร้องอย่างเคร่งครัดกับคนที่เผ้ารอ โกรธเขาท่ีไม่เอาการเอางาน รีบร้อนหวังให้เขาดีขึ้น 
กว่าเดิม

สำนวนนีมี i s  เป็นกริยาตัวแรก มีกรรมคือ i f  และ i f  เป็นประธานของกริยาตัวที่สอง
คือ ÙX

ส ัน  '- <! "I เร่.1ท
huà gângë wéi yù bo 
เปล่ียน อาวุธ เป็น หยก ผ้า
เปล่ียนอาวุธเป็นหยกและผ้า
หมายถึง เปล่ียนสงครามให้เป็นการติดต่อกันอย่างสันติภาพ

สำนวนนีมีป'เป็นกริยาตัวแรก มีกรรมคือ ปี1ปี<; และ ปี1ปีZ เป็นประธาน,ของกริยาตัวที่ 
สอง คือ M

นอกจากนีจากการศึกษาวิเคราะห์สำนวนจีนที่มีวรรคเดียว ผู้วิจัยเห็นว่าน่าจะเพิ่มความ 
สัมพ ันธ์อ ีก 2 ลักษณะ คือ ความสัมพันธ์แบบกริยาคู่ Liândông Guânxi) ความ
ส ั ม พ ั น ธ ์ แ บ บ ย ่ อ ค ว า ม Jînsuô Guânxi) ดังนี้

ความสัมพันธ์แบบกริยาคู่ ประกอบด้วยกริยาสองตัวอยู่ในวรรคเดียวกัน

y! qù bù fù fan 
พอไป ไม่ อีก กลับมา
พอไปแล้วก็ไม่กลับมาอีก
หมายถึง เร่ืองที่กลายเป็นอดีตไปแล้ว จึงไม่สามารถปรากฎได้อีก 

เป็นกริยาตัวแรก ร่เะ เป็นกริยาตัวท่ีสอง
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i m r m x m

guô tümén ér dàjué 
ผ่าน ร้านขายเน้ือ จึง ใหญ่ เคียว
ผ่านร้านขายเนือจึงเค้ียวคำใหญ่
หมายถึง สิ่งที่อยากไค้ แต่ไม,สามารถไขว่คว้าไค้เพียงแค’เอาความ'ผ่นลมๆแล้งๆมาปลอบใจตัวเอง 

ali เป็นกริยาตัวแรก ufj เป็นกริยาตัวท่ีสอง

ความสัมพันธ์แบบย่อความ Jïnsuô Guânxi) หมายถึง ประโยคที่แสดงเนื้อหา
ของประโยคความรวม โดยใช้รูปแบบท่ีคล้ายกับประโยคความเดียว โดยท่ัวไปสามารถถือว่าเป็น 
การย่อความจากประโยคความรวม (LiüYuèhuâ , 1983: 573)

Rj'พ . ส ิท  P
kë wàng ér bù kë j i
สามารถ มอง แต่ ไม่ สามารถ เข้าใกล้
สามารถมองเห็นแต่ไม่สามารถเข้าใกล้
หมายถึง เรื่องท่ียากจะปรากฎเป็นจริงในช่วงเวลาหน่ึง

วรรคแรก คือ nJH วรรคหลัง คือ ป^njgp แสดงถึงความหมายท่ีตรงข้ามกับวรรคหน้า

'L 'W fâ  ทิช พัะ
xïn yôu yü ér li bù zü
ใจ มี เหลือเพีอ แต่ แรง ไม, พอ
หมายถึง ในใจอยากทำ แต่กำลังกายไม'พอ

วรรคแรกคือ วรรคหลังคือ ปะ.แสดงถึงความหมาสท่ีตรงข้ามกับ'วรรคหน้า

ทังสองสำนวนนีเป็นประโยคความรวมแบบย่อความของความสัมพันธ์แบบขัดแย้ง

3.2.2 สำนวนจีนที่มีสองวรรค ประกอบด้วยวรรคหน้ากับวรรคหลัง ระหว่างสองวรรคมี 
ความสัมพันธ์ ดังต่อไปนี้

3.2.2.1 ความสัมพันธ์แบบคู่ขนาน (พ ั^ !]เร^  Bingliè Guânxi)
3.2.2.2 ความสัมพันธ์แบบต่อเนื่อง (T&fêcMfà Chéngjië Guânxi)
3.2.2.3 ความสัมพันธ์แบบจุดมุ่งหมาย (g É ftlU fl: Mùdi Guânxi)
3.2.2.4 ความสัมพันธ์แบบเหตุและผล YTnguô Guânxi )
3.2.2.5 ค ว า ม ส ัม พ ัน ธ ์แ บ บ ส ม ม ุต ิJiâshè Guânxi)
3.2.2.6 ความสัมพันธ์แบบเพ่ิมความหมายวรรคหน้า (M jËIแปพี D ijin  Guânxi)
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3.22.1 ความสัมพันธ์แบบบอกความขัดแย้ง (fU ffü S fô  Zhuànzhé Guânxi)
3.2.2.8 ความสัมพันธ์แบบบอกความให้เลือกเอา Xuânzé Guânxi)

3.2.2.1 ความสัมพันธ์แบบคู่ขนาน หมายถึง วรรคหน้าและ'วรรคหลังของสำนวนประ๓ ทนี้ 
ไม่มีการแยกลำดับก่อนหลัง ส่วนหน้ากับส่วนหลังมีฐานะเท่ากันหรือมีความสำคัญเสมอกัน

พ ะ :
bù kè wü yî, bù kë you èr
ไม่ สามารถ ไม่มี หนึ่ง ไม่ สามารถ ไม,มี สอง
หมายถึง เป็นหนึ่งไม,เป็นสองรองใคร

วรรคแรก คือ สํะ pJffiE— วรรคที่สอง คือ ท่ะ pjพ Z1 มีความสำคัญเท่ากัน

wéi chén SI zhông, wéi zï SI xiào 
เป็น ขุนนาง ตาย ภักดี เป็น ลูก ตาย กคัญญ
เป็นขุนนางภักดีจนตาย เป็นลูกกตัญญจนตาย
หมายถึง เป็นขุนนางต้องจงรักภักดีต่อพระมหากษัตริย์ เป็นลูกต้องกคัญญต่อพ่อแม่อย่างไม่เสียดาย 
ชีวิต

วรรคแรก คือ j=|(§^EJ& วรรคที่สอง ค ือ แ -พ ^ :#  มีความสำคัญเท่ากัน

3.2.1.2 ความสัมพันธ์แบบต่อเนื่อง หมายถึง วรรคหลังต่อเนื่องมาจากวรรคหน้า ในแง'ของ 
ความหมาย วรรคหน้าจะอยู่ข้างหน้า วรรคหลังจะอยู่ข้างหลัง เพราะความหมายของสำนวนมีลำดับ 
ก่อนหลัง ดังนั้นวรรคหน้ากับวรรคหลังจึงไม่สามารถสลับที่กันไต้ เช่น

m m ,  ÿ E rfn tâ e
jügông jincui, si ér hôu yï
ระมัดระวัง เหน็ดเหน่ือยเต็มท่ี ตาย หลังจากนั้น หยุด
ทำงานอย่างระมัดระวังและเหน็ดเหน่ือยเต็มท่ี จนตายจึงจะหยุด 
หมายถึง ทำอย่างสุดความสามารถโดยไม,คำนึงถึงความลำบาก จนกระท่ังตายถึงจะหยุด 

วรรคแรก คือ แแเก ัเป ็นเหต ุการณ ์ท ี่เก ิดก ่อนวรรคท ี่สอง คือ

m m - m ,  พ ุt± > ù ' k

méitôu ÿf zhôu, j i  shàng xln lâi 
ค้ิว หนึ่ง ขมวค แผน ขึ้น ใจ มา
พอขมวดค้ิว แผนการก็ผุดข้ึนมาในใจ 
หมายถึง คิดแผนการออกอย่างฉับพลัน
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วรรคแรก คือ M M —fâ  เป็นเหตุการณ์ที่เกิดก่อนวรรคที่สอง คือ ! f_ b i> A

3.2.2.3 ความสัมพันธ์แบบจุดม่งหมาย หมายถึง วรรคหน้าคือการกระทำ หรือขันตอน 
วรรคหลังแสดงถึงธุดมุ่งหมายที่การกระทำหรือขันตอนนันด้องการบรรลุ

câng zhï rning shân, chuân zhî qi rén
เก็บ ท่ี ภูเขาหมิงชฺาน ถ่ายทอด แก่ อย่างน้ี คน
เก็บท่ีภูเขาหมิงชฺาน ถ่ายทอดแก่คนอย่างน้ี
หมายถึง นำสิ่งของวางไว้ในที่ปลอดภัย มอบให้กับคนที่ไว้ใจได้

วรรคแรก คือ WiZ&lU เป็นการกระทำที่กระทำขึ้นเพื่อให้บรรลุผลที่เกิดขึ้นในวรรคที่สอง
คือ ฬ-Z^X

yângjün qiân ri, yông zài yîshi 
เลียง ทหาร พัน วัน ใช้ ช่วงเดียว
หมายถึง กองทัพในยามปกติต้องเล้ียงดูระยะยาว เพื่อไว้ใช้ในยามคับขัน

วรรคแรก คือ แ แ ภ ัภ ัร  เป็นการกระทำที่กระทำขึ้นเพื่อให้บรรลุผลที่เกิดขึ้นในวรรคที่ 
สอง คือ พั]ขับี— รภั

3.2.2.4 ความสัมพันธแ์บบเหตุและผล หมายถึง วรรคหน้าและวรรคหลังมีความสัมพันธ์ 
แบบเหตุและผล โดยที่วรรคหน้าคือเหตุ วรรคหลังคือผล

rén fëi shèngxiân, shü néng wü guo 
คนธรรมดา ไม่ใช่ นักปราชญ์ ใคร ได้ ไม, ผิดพลาด
คนธรรมดาไม,ใช่นักปราชญ์ ใครเลยจะไม,ผิดพลาด
หมายถึง คนธรรมดาไม,ใช่นักปราชญ์หรืออัจฉริยะบุคคล ใครๆก็ล้วนมีความผิดพลาดได้ทั้งนั้น

วรรคแรก คือ À # l ï l ?  วรรคที่บอกเหตุ วรรคที่สอง คือ เป็นวรรคที่บอกผล

ฒ ุ๚ A A ,  m x m ,
chéngmén shîhuô, yang j i  chi yü
ประดูเมือง เกิดเพลิงไหม้ เดือดร้อน ถึง บ่อ ปลา
ประตูเมืองเกิดเพลิงไหม้ เดือนร้อนถึงปลาในบ่อ 
หมายถึง ไม่มีความผิดแต่ก็พลอยเดือดร้อนไปด้วย

วรรคแรก คือ M P IA A  วรรคที่บอกเหตุ วรรคที่สอง คือ $1ร .เป ็น ว ร ร ค ท ี่บ อ ก ผ ล
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3.2.2.5 ความสัมพันธ์แบบสมมุติ หมายถึง วรรคหน้าเป็นการสมมุติ วรรคหลังเป็น 
การแสดงถึงผลของการสมมุติ

^ ร - แ ,
bù jlng y! shi, bù zhàng yî zhi
ไม, ผ่าน หน่ึง เร่ือง ไม, เพ่ิมพูน หนึ่ง ความรู้
ถ้าไม่เคยผ่านเร่ืองใด ก็จะไม่เพิ่มพูนความรู้นั้น
หมายถึง ไม'มีประสบการณ์เร่ืองใดเร่ืองหน่ึงด้วยตนเอง ก็ไม่สามารถเพิ่มพูนความรู้ในเรื่องนั้นได้

ว รรค แ รก ค ือ ^ เร— า(ริ:เป็นการสมมุติ วรรคที่สองคือ ปกั H —Hi1 แสดงถึงผลของการ
สมมุติ

— ฯ!เห้พ่'แ, TÜÜ-'iffÉî
y! zhâo bù shèn, màn pân jië  shü
หนึ่ง เดินหมาก ไม่ ระวัง ท่ัว กระดาน น้ังหมด แพ้ 
เดินหมากพลาดหน่ึงก้าว ก็จะแพ้ทังกระดาน
หมายถึง ถ้าจัดการกับปีญหาทังหมดท่ีมีความสำคัญอย่างไม,เหมาะสม อาจก่อให้เกิดควาน 
พ่ายแพ้

วรรคแรกคือ— ก่เfทัพ่'เแป็นการสมมุติ วรรคที่สองคือ f i  แสดงถึงผลของการ
สมมุติ

3.2.1.6 ความสัมพันธ์แบบเพิ่มความหมายวรรคหน้า หมายถึง ความหมายของวรรคหลังมี 
ความหมายไปเสริมหรือเพิ่มความหมายของวรรคหน้า

m m m ,

tânglân bù chân, huângquè zài hôu
ตกแตนตำข้าว จับ จักจ่ัน นกกระจอก อยู่ ข้างหลัง
หมายถึง มองเห็นแต่ส่ิงท่ีอยู่ข้างหน้า แต่ไม่รู้ว่ามีภัยกำลังตามมา

วรรคแรก คือ เหตุการณ์แรก วรรคท่ีสอง คือ j lt iÊ Æ fâ  เป็นเหตุการณ์ท่ีสอง
ที่มีความหมายเสริมวรรคหน้า

พ ร ,  n m - m

wéi huï fü cul, wéi shé ruôhé 
เ ป ็น  ง ูเ ล ็ก  ไม่ ท ำ ล า ย  เ ป ็น  ง ู อ ย ่า ง ไร
ตอนเป็นงูเล็กไม่ทำลาย เม่ือโตเป็นงูใหญ่จะทำอย่างไร
หมายถึง เม่ือข้าศึกอ่อนแอถ้าไม่กำจัดจะต้องมีภัยตามมาภายหลัง
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วรรคแรก คือ f u s a i s  เหตุการณ์แรก วรรคท่ีสอง ค ือ  {hj เป็นเหตุการณ์ท่ีสอง
ที่มีความหมายเสริมวรรคหน้า

3.2.2.7 ประโยคความรวมที่บอกความขัดแย้ง หมายถึง วรรคหลังไม่ได้พูดคล้อยตามวรรคหน้า 
แต่พูดในความหมายที่ตรงกันข้ามหรือขัดแย้งกับวรรคหน้า

K m
pîfu wü zui, huai bi qi zui
คนธรรมดา ไม่มีความผิด ครอบครองหยกเขียว ของมันความผิด
คนธรรมดาแต่เดิมไม่มีความผิด แต่เมื่อได้ครอบครองหยกเขียวอาจได้รับโทษจากมัน
หมายถึง สิ่งท่ีมีค่ามากสามารถก่อภัยพิบัติให้แก่คนที่ไม่มีความผิดได้

วรรคแรก คือ วรรคที่สอง คือ 'แ แ เ ร แ  เป็นการแสดงความหมายท่ีขัดแย้ง
กับวรรคหน้า

B , m m m ' ù

bàoshi zhôngri, wü suô yông xîn 
อ่ิม กิน ทังวัน ไม่ เร่ือง ใช้ ความคิด
กินอิ่มทั้งวัน แต่ไม,ใช้ความคิด
หมายถึง กินอิ่มทั้งวัน แต่กลับไม่ใช้ความคิดแม้แต่นิด

วรรคแรก คือ B วรรคที่สอง คือ ใ!ขักั/'โบับ่[บั เป็นการแสดงความหมายท่ีขัดแย้ง
กับวรรคหน้า

3.2.2.8 ความสัมพันธ์แบบบอกความให้เลือกเอา หมายถึง ในสองวรรคมีข้อความที่ต้องเลือก 
เพียงอย่างเดียว

I » ,  ห ้^ ร ุ^
ning wéi yù sui, bù wéi wà quân 
ยอม เป็น หยก แตก ไม่ เป็น กระเบ้ือง สมบูรณ์
ยอมเป็นหยกแตก จะไม่ยอมเป็นกระเบื้องที่สมบูรณ์
หมายถึง ยืนหยัดเพ่ือคุณธรรมยอมสละชีวิต จะไม่ยอมเอาตัวรอด

วรรคแรก คือ เป็นส่วนที่เลือก วรรคที่สอง คือ บ่^:แบ่บ่^: เป็นส่วนที่ไม่เลือก
Ma Guôfân(1998: 269-284) ได้จัดแบ่งประ๓ ทของสำนวนจีนออกเป็นสำนวนจีนที่มีวรรค 

เดียว และสำนวนจีนที่มีสองวรรค โดยจัดแบ่งความสัมพันธ์ของสำนวนจีนที่มีสองวรรคเป็น 8 ประ๓ ท 
ดังที่กล่าวมาข้างต้น แต่จากการศึกษาวิเคราะห์สำนวนจีนที่มีสองวรรค ผู้วิจัยเห็นว่าน่าจะเพ่ิมความ
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A A O j± ,
bâgôngshàn shàng, câo mù jië  blng 
บนเขาปากง หญ้า ต้นไม้ ท้ังหมด ทหาร
บนเขาปางกทังหญ้าและต้นไม้ล้วนเป็นทหารทั้งหมด 
หมายถง สภาพจิตใจท่ีหวาดกลัวเป็นอย่างมาก

สำนวนนีมี A A li- J - t  เป็นภาคประธาน A  เป็นภาคแสดง

a l l j a a ,
tâshân zhl shi, këyï gong cuô 
อื่นๆ เขา ท่ี หิน สามารถ เอามาเติม
หินท่ีเขาอ่ืนสามารถเอามาเติมไต้
หมายถง นำข้อติเตียนและความช่วยเหลือของผู้อ่ืนมาเปลี่ยนแปลงข้อบกพร่องของตนเอง 

สำนวนน้ีมี A [± [A A  เป็นภาคประธาน n T A A ia  เป็นภาคแสดง

3.3 การเปล่ียนแปลงจำนวนตัวอักษรของสำนวนจีนที่ประกอบด้วยตัวอักษรมากกว่า 4 ตัว
จากการศึกษาพจนานุกรมสำนวนจีนทัง 3 เล่ม ได้แก่ พจนานุกรม ศึกษาอธิบายสำนวนจีน 

ilt lp A lp A f^ P J ifti-  Hànyü Chéngyü Kàoshi Cidiàn ของ Liü Jiéxiü §fljïpfll (1989) 
พจนานุกรมสำนวนจีนเล่มใหญ่ A S A I p A i f f t  Zhôngguô Chéngyù Dàddiàn ของ Wang 
Tâo กับ Wang Jiànyïn zEm, [ (1986) และพจนานุกรมสำนวนจีนเล่มใหญ่ §
A S f f t  Zhônghuâ Chéngyù Dàddiàn ของ Xiàng Guàngzhông, Lï Xingjiàn และ Liü 
Sôngyùn ( น ] (1997) พบว่า สำนวนจีนท่ีประกอบด้วยตัวอักษรมากกว่า 4 
ตัวส่วนหน่ึงมีการเปลี่ยนแปลงจำนวนตัวอักษร และมีการลดจำนวนตัวอักษรในลักษณะต่างๆ บาง 
สำนวนเปลี่ยนเป็นสำนวนจีนที่ประกอบด้วยตัวอักษร 4 ตัว บางสำนวนแม้เปล่ียนแปลงจำนวนตัว 
อักษรแล้ว แต่ยังคงเป็นสำนวนจีนท่ีประกอบด้วยตัวอักษรมากกว่า 4 ตัว (Liü Jiéxiü, 1985: 57-59)

3.3.1 การเปลี่ยนแปลงเป็นสำนวนจีนท่ีประกอบด้วยตัวอักษร 4 ตัว แบ่งได้ 2 ลักษณะ คือ
3.3.1.1 ป็จจุบันเป็นสำนวนจีนที่ประกอบด้วยตัวอักษร4 ตัว
3.3.1.2 ปีจจุบันเป็นสำนวนจีนในรูปที่ประกอบด้วยตัวอักษร 4 ตัว และในรูปสำนวนเดิมด้วย

สัมพันธ์อีกลักษณะหน่ึง คือ ความส ัมพ ันธ ์แบบภาคประธานก ับภาคแสดงZhüwèi Guânxi)
เพราะมีสำนวนจีนท่ีมีสองวรรคซ่ึงวรรคหน้าและวรรคหลังมีความสัมพันธ์กันแบบภาคประธานกับ
ภาคแสดง เช่น



69

3.3.1.1 ป็จจุบันเป็นสำนวนจีนที่ประกอบด้วยตัวอักษร 4 ตัว

 ̂ « ^  m m x m

hôu mén shën si hài hôu ทาéท si hài
บรรดาขุนนาง ประตู ลึก ดุจ ทะเล บรรดาขุนนาง ประตู ดุจ ทะเล
ประตูบ้านบรรดาขุนนางลึกดุจทะเล
หมายถึง เม่ือมีความแตกต่างกันด้านฐานะและอำนาจ ความสัมพันธ์กับคนท่ีเคยด้นเคยกันในอดีต ก็ 
เปลี่ยนแปลงไปเป็นห่างเหินและตัดขาดกัน

สำนวน มีการเปล่ียนแปลงจำนวนตัวอักษรจาก 5 ตัวเป็น 4 ตัว

■ =>
biân châng bù j i  màfù 
แส้ ยาว ไม่ ถึง ท้องบ้า

ฒฺ!
biân châng mô j i
แส้ ยาว ไม่ ถึง

แส้แม้จะยาวก็ตีไม,ถึงท้องม้า 
หมายถึง มีกำลังไม,พอ

สำนวน ร . HUE มีการเปล่ียนแปลงจำนวนตัวอักษรจาก 6 ตัวเป็น 4 ตัว

3.3.1.2 ป๋จจุบันเป็นสำนวนจีนในรูปที่ประกอบด้วยตัวอักษร 4 ตัวและในรูปสำนวนเดิมด้วย

m m & a w  ฒ ุ& & ร ?
zhi di zuô jlnshi shëng zhi di jTn shëng
โยน ดิน ทำ เคร่ืองดนตรี เสียง โยน ดิน เครื่องดนตรี เสียง
โยนดินทำเสียงเครื่องดนตรี
หมายถึง ชื่นชมคำพูดของคนซึ่งมั่นคงมีพลัง และมีความหมายสูงส่ง

สำนวน ห ัห ั# โบ  I f  ยังคงเป็นสำนวนที่มีจำนวนตัวอักษร 6 ตัว แต่มีการเปลี่ยนแปลง
จำนวนตัวอักษรเป็น 4 ตัวด้วย

K b j d » *   ̂ «=^
dù zhông mù zhé, xi dà qiâng huài 
มอด มาก ไม้ หัก ช่อง ใหญ่ กำแพง พัง
มอดมีมากไม้จะหัก ช่องร้าวเป็นรอยใหญ่กำแพงจะพัง

f

<

dù zhông mù zhé 
มอด มาก ไม้ หัก
พ M m

xi dà qiâng huài 
ช่อง ใหญ่ กำแพง พัง

หมายถึง ปีจจัยท่ีเลวร้ายมีมากจึงทำให้เกิดภัยร้ายแรง
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สำนวน g $c7 fà jf, ยังคงเป็นสำนวนที่มีจำนวนตัวอักษร 8 ตัว แต่มีการแบ่ง
วรรคหน ้าและวรรคหลังเป ็น2 สำนวนคือ ร ส ืcTfvÿf และ PltAjJEëgกลายเป็นสำนวน'จีนที่ 
ประกอบด้วยตัวอักษร 4 ตัวด้วย

3.3.2 การเปลี่ยนแปลงที่ยังคงเป็นสำนวนจีนที่ประกอบด้วยตัวอักษรมากกว่า 4 ตัว

B E I I f e M a f f È  1^
wâng gù zuôyôu ér yân ta gù zuô yôu ér yân ta
กษัตริย์ มอง คนสนิท แล้ว พูด เร่ืองอ่ืน มอง คนสนิท แล้ว พูด เร่ืองอ่ืน
หมายถึง ไม่มีคำตอบ ทำท่าทางพึมพำ

สำนวน i lM - t ï l f l î r f f t Ë  มีการเปล่ียนแปลงจำนวนตัวอักษรจาก 7 ตัวเป็น 6 ตัว

พ ^ ณ ิฒ ท ั^  «=^
yôu guô zhî ér wü bù j  1 yôu guô zhï พน bù j  1
มี ลำหน้า เขา และ ไม่มี ไม่ ทัน มี ล้ําหน้า เขา ไม,มี ไม่ ทัน
หมายถึง เม่ือเปรียบเทียบแล้วมีแต่ล่ีาหน้า ไม,มีอะไรที่สัไม,ได้

สำนวน มีการเปล่ียนแปลงจำนวนตัวอักษรจาก 7 ตัวเป็น 6 ตัว

นอกจากนียังมีการเปลี่ยนแปลงจำนวนตัวอักษรเป็นสำนวนจีนที่ประกอบด้วยตัวอักษรมาก 
กว่า 4 ตัว ขณะเดียวกันก็มีการเปลี่ยนแปลงสำนวนนั้นๆเป็นสำนวนจีนที่ประกอบด้วยตัวอักษร 4 ตัว
ด้วย เช่น

yànquè an zhî hông hü zhî zhi
f

K.

yàn què an zhî hông hû zhi 
นกนางแอ่น นกกระจอก อย่างไร f
ย่ิงใหญ่ ห่านฟ้าปณิธาน

hông hü zhî zhi
ย่ิงใหญ่ ห่านฟ้า ของ ปณิธาน
(หมายถึง ปณิธานอันย่ิงใหญ่)

นกนางแอ่น นกกระจอก อย่างไร รู้ยิ่งใหญ่ ห่านฟ้า ของ ปณิธาน 
นกนางแอ่นและนกกระจอกจะรู้ปณิธานอันยิ่งใหญ่ของห่านฟ้าได้อย่างไร 
หมายถึง คนธรรมคาไม,สามารถเข้าใจปณิธานอันย่ิงใหญ่ของวีรบุรุษได้
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สำนวน มีการเปลี่ยนแปลงจำนวนตัวอักษร2 ลักษณะ คือเปลี่ยน
จำนวนตัวอักษรจาก 8 ตัวเป็น 7 ตัวและ 4 ตัว สำนวนนีเมื่อเป็นสำนวนจีนที่ประกอบด้วยตัวอักษร 4 
ตัวแล้วความหมายเปล่ียนไป

3.3.3 ลักษณะการลดจำนวนตัวอักษรของสำนวนจีน
จากการศึกษาการเปลี่ยนแปลงจำนวนตัวอักษรของสำนวนจีนที่ประกอบด้วยตัวอักษรมาก 

กว่า 4 ตัว ทำให้เห็นลักษณะการลดจำนวนตัวอักษรของสำนวนจีนซึ่งสามารถแบ่งได้ 3 ลักษณะ
3.3.3.1 คงไว้เฉพาะส่วนที่สามารถสรุปความหมายของสำนวนเดิม
3.3.3.2 ตัดคำไม่แท้ในสำนวนเดิมออก
3.3.3.3 คงไว้เฉพาะส่วนหน้าหรือส่วนหลังของสำนวนเดิม

3.3.3.1 คงไว้เฉพาะส่วนที่สามารถสรุปความหมายของสำนวนเดิม 
ลักษณะนี้เป็นการลดจำนวนตัวอักษรของสำนวนจีนที่ประกอบด้วยตัวอักษรมากกว่า 4 ตัว 

โดยคำที่ตัดออกไปไม่มีผลกระทบต่อความหมายโดยรวมของสำนวนนั้น แต่ในบางกรณีก็เป็นการ 
ตัดคำ เพ่ือให้เกิดสำนวนที่มีความหมายใหม่ โดยทั่วไปเป็นการลดจำนวนตัวอักษรให้เป็นสำนวนจีน 
ท่ีประกอบด้วยตัวอักษร 4 ตัว

สำนวนจีนท่ีประกอบด้วยตัวอักษร 5 ตัว

b ù b ù  s h ë n g  l iâ n h u â  
จังหวะก้าว กำเนิด ดอกบัว

ร
b ù  b ù  l iâ n  h u â
จังหวะก้าว ดอกบัว

หมายถึง การเดินของหญิงสาวที่เดินอรชนอ้อนแอ้นงดงาม

«=^
p în j ià n  b ù  n é n g  y l  p in  j  ià n  b ù  y i
ยากจนและมีฐานะตํ่าด้อย ไม่ สามารถ เปลี่ยนแปลง ยากจนและมีฐานะต่ําด้อย ไม่ เปล่ียนแปลง
แม้จะยากจนและมีฐานะตํ่าก็ไม,เปล่ียนแปลง
หมายถึง แม้จะยากจนมีฐานะตํ่าด้อย แต่จะไม่เปลี่ยนแปลงปณิธานอันมั่นคง

สำนวนจีนท่ีประกอบด้วยตัวอักษร 6 ตัว 

b a i s i  b ù d é  q i j ië b à i s i  b ù  j i ë
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ร้อย คิด ไม,ได้ สิ่งนัน เข้าใจร้อย คิด เข้าใจ
คิดร้อยคร้ังก็ไม่ได้คำอธิบายเช่นนั้น
หมายถึงใข้ความคิดคิดมากมายก็ยังไม่สามารถเข้าใจได้

xiàchông bùkë yù bîng
หนอนในฤดูร้อน ไม,สามารถ พูด นำแข็ง
หนอนในฤดูร้อนไม,สามารถพูดเร่ืองนำแข็ง 
หมายถึง คนท่ีมีความรู้น้อย ไม่รู้จักเหตุผล

m m

xià chông yü bîng
หนอนในฤดูร้อน พูด นำแข็ง

สำนวนจีนท่ีประกอบด้วยตัวอักษร 7 ตัว
T  *=^

bànbù lünyü zhi tiânxià
ครึ่งเล่ม คัมภีรห์ลุนยฺหว่ี ปกครอง ประเทศ
คัมภีร์หลุนยฺหวี่ครึ่งเล่มปกครองประเทศได้
หมายถึง เน้นถึงความสำคัญของการศึกษาคัมภีร์ของขงจือ

bànbù lûnyù
คร่ึงเล่ม คัมภีร์หลุนยฺหว่ี

■ =>
wù kë nàihé huâ luô qù
ไม, สามารถ ทำอะไร ดอกไม้ร่วง ไป
ไม่มีวิธียับยั้งดอกไม้ที่หลุดร่วงไป 
หมายถึง ไม,สามารถทำอะไรได้ (จำใจ)

พน kë nàihé 
ไม่ สามารถ ทำอะไร

สำนวนจีนท่ีประกอบด้วยตัวอักษร 8 ตัว
พ '

bài liàngâng huàwéi râo zhïrôu
ร้อย หลอมเหล็กกล้า กลายเป็น อ่อนโยน
เหล็กกล้าหลอมร้อยคร้ังกลายเป็นอ่อนโยน

bài liàn chéng gang 
ร้อย หลอม เป็น กล้า

หมายถึง อุปนิสัยแข็งแกร่ง ดื้อรั้น เปลี่ยนเป็นอ่อนโยน นุ่มนวล

‘สำนวน ร ^  เม่ือเปล่ียนแปลงจำนวนตัวอักษรเป็นสำนวนจีนท่ีประกอบด้วยตัวอักษร 4
ตัว คือ ความหมายเปล่ียนไป หมายถึง คนเม่ือผ่านการทดสอบในชีวิตท่ีด้องต่อสู้มาเป็นเวลานานก็จะ
กลายเป็นคนท่ีเข้มแข็ง(Liü Jiéxiu, 1989: 21)
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j l  shàn zhl jiâ, bi you yü qing jT shàn yü qing
สะสม บุญกุศล ท่ี บ้าน ต้อง มี เหลือเฟือ ความสุข สะสม บุญกุศล เหลือเฟือ
บ้านที่สะสมบุญกุศลจะต้องมีความสุขเหลือเฟือ ความสุข
หมายถึง คนท่ีทำแต่บุญกุศล จะต้องได้รับความสุขในภายหลัง

สำนวนจีนที่ประกอบด้วยตัวอักษร 10ตัว

guâtiân bù nà lu, lïxià bù zhëng guân
สวนแตง ไม่ หยิบ รองเท้า ใต้ต้นพลัม ไม่ จัด หมวก
หมายถึง หลบเล่ียงความยุ่งยากและความสงสัย

guâtiân lïxià 
สวนแตง ใต้ต้นพลัม

สำนวนจีนที่ประกอบด้วยตัวอักษร 14ตัว
% % m x  ■ =>
xiântiân xià zhl yôu ér yôu, hôutiân xià zhl lè ér lè
ตอนแรก โลก ของ ความกังวล จึง ความกังวล ภายหลัง
โลก ของ สุข จึง สุข
หมายถึง มีความกังวลก่อนความกังวลของคนทั้งโลก มีความสุขหลังความสุขของคนทั้งโลก 

3.3J.2 ตัดคำไม่แท้ในสำนวนเดิมออก
ลักษณะนีเป็นการลดจำนวนตัวอักษรของสำนวนจีนท่ีประกอบด้วยตัวอักษรมากกว่า 4 ตัว โดย 

การตัดคำไม่แท้ออก ซึ่งไม่ทำให้ความหมายของสำนวนเดิมเปลี่ยนไป เมื่อลดจำนวนตัวอักษรแล้ว 
บางสำนวนก็เปลี่ยนเป็นสำนวนที่ประกอบด้วยตัวอักษร 4 ตัว บางสำนวนก็ยังดงเป็นสำนวนจีนที่ 
ประกอบด้วยตัวอักษรมากกว่า 4 ตัว

xiân yôu hôu lè
ตอนแรก กังวล ภายหลัง สุข

สำนวนจีนที่ประกอบด้วยตัวอักษร 5 ตัว
ท ^ พ } ^ ท  * = $

hé lè ér bù wéi
อย่างไร กิจกรรม และ ไม, ทำ
จะไม่ทำกิจกรรมได้อย่างไร

ศ ^ เ ร
hé lè bù wéi
อย่างไร กิจกรรม ไม่ ทำ

2 สำนวน ESบุ^เจ!!, เม่ือมีการเปล่ียนแปลงเป็นสำนวนจีนท่ีประกอบด้วยตัวอักษร 4 ตัว
คือ jREB^T ความหมายเปล่ียนไป หมายถึง ส่วนท่ีทำให้เกิดความสงสัย(Xiàng Guângzhông, Lï Xingjiàn
และ Liü Sôngyün,1997: 325)
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หมายถึง สามารถทำได้แน่นอน เต็มใจทำ 

สำนวนจีนที่ประกอบด้วยตัวอักษร 8 ตัว
ป ุ[ ร ิ] ^ ,  m m i x   ̂ ± m y m f t

shëng zé tông qln, sïzétôngxué shêng tông qln, sitôngxué
มีชีวิต ก็ ร่วมกัน ผ้าห่ม ตาย ก็ ร่วมกัน สุสาน มีชีวิต ร่วมกัน ผ้าห่ม ตาย ร่วมกัน สุสาน
เม่ือมีชีวิตร่วมผ้าห่มผืนเดียวกัน พอตายก็ร่วมสุสานเดียวกัน 
หมายถึง สามีภรรยาที่รักใคร่กันมาก

สำนวนจีนท่ีประกอบด้วยตัวอักษร 10ตัว
'  1= 0>

zhl qirân ér bù zhl qi suôyïrân zhl qirân 5bù zhî qi suôyïrân
รู้ เช่นนัน แต่ ไม่ รู้ เช่นนัน เหตุผล รู้ เช่นนัน ไม่ รู้ เช่นนัน เหตุผล
รู้ว่าเป็นเช่นนัน แต่ไม่ รู้เหตุใดจึงเป็นเช่น'น้ัน
หมายถึง เข้าใจเพียงรูปลักษณ์ภายนอก แต่ไม,เข้าใจภายในหรือแก่นแท้

3.33.3 คงไว้เฉพาะส่วนหน้าหรือส่วนหลังของสำนวนเดิม 
ลักษณะน้ีเป็นการแบ่งสำนวนจีนที่ประกอบด้วยตัวอักษรตั้งแต่ 8 ตัวท่ีมี 2 วรรคเป็น 

2 ส่วน คือ แบ่งเป็นวรรคหน้าและวรรคหลัง โดยที่บางสำนวนจะเลือกเฉพาะวรรคหน้า โดยเลือก 
ส่วนที่สามารถสรุปความหมายของสำนวนเดิม บางสำนวนเลือกเฉพาะวรรคหลัง โดยเลือกส่วนที่ 
สามารถสรุปความหมายของสำนวนเดิม บางสำนวนตัดวรรคหน้าและวรรคหลังออกเป็นสอง 
สำนวน ดังนี้

1. เลือกเฉพาะวรรคหน้า
สำนวนนั้นเป็นสำนวนจีนที่ประกอบด้วยตัวอักษร 8 ตัว และเลือกเฉพาะวรรคหน้ามาเป็น 

สำนวนจีนท่ีประกอบด้วยตัวอักษร 4 ตัว

สำนวนจีนท่ีประกอบด้วยตัวอักษร 8 ตัว
m  1=>

jiàn  zài xiânshàng, bùdé bù fa 
ลูกธนู อยู่ บนสายธนู ไม่ได้ ไม่ ยิง
ถูกธนูอยู่บนสายธนูไม่ยิงไม่ได้
หมายถึง เร่ืองราวดำเนินมาถึงตอนท่ีไม่ทำไม,ได้ หรือไม่พูดไม่ได้

f l f& S fJ t
jiàn  zài xiân shàng 
ลูกธนู อยู่ บนสายธนู



péng shëng mâzhông, bù fû zi zhi
s = ^

péng shëng mâzhông 
วัชพืชชนิดหนึ่งคล้ายใบหลิว
เกิด ท่ามกลางต้นป่าน 

วัชพืชชนิดหน่ึงคล้ายใบหลิว เกิด ท่ามกลางต้นป่าน ไม่ ประคอง ตัวเอง ตรง 
วัชพืชชนิดหน่ึงคล้ายใบหลิวเกิดท่ามกลางต้นป่าน ไม,ต้องประคองลำต้นเองก็ตั้งตรงไต้ 
หมายถึง ผู้ท่ีมี'ชีวิตอยู่'ในสภาพแวดล้อมทางสังคมท่ีดี สามารถที่จะเติบโตเป็นผู้ที่มีความซ่ือตรงและมี 
ความสามารถได้

นอกจากนีบางครังเมื่อเลือกเฉพาะวรรคหน้ามาเป็นสำนวนจีนที่ประกอบด้วยตัวอักษร4 ตัว 
แล้ว ยังเลือกส่วนที่สามารถสรุปความหมายของสำนวนเดิมจากทั้งวรรคหน้าและวรรคหลังมาเป็น 
สำนวนจีนที่ประกอบด้วยตัวอักษร4 ตัวด้วย เช่น

[fri [J-lffPih, J ïf j tT - i l l
gâoshân yàng zhï, jïngxing xing zhï

r m \ น พ ุ± .

gâoshân yàng zhï
คุณธรรมอันสูงส่ง เล่ือมใส ตกลงใจ

< เ^  U illfT
gâoshân jïng xing
คุณธรรมอันสูงส่ง ประพฤติตนตรงไปตรงมา
ป̂อบต

คุณธรรมอันสูงส่ง เล่ือมใส เอง ประพฤติตนตรงไปตรงมา ปฏิบัติ เอง 
คุณธรรมสูงส่งจะมีผู้เลื่อมใสเอง ปะพฤติตนตรงไปตรงมาจะมีผู้ปฏิบัติเอง
หมายถึง ผู้ที่มีความประพฤติและคุณธรรมสูงส่งดั่งขุนเขา ต้องมีผู้ศรัทธา ผู้ที่ประพฤติตนตรงไป
ตรงมาจะมีผู้เจริญรอยตาม

2. เลือกเฉพาะวรรคหลัง
สำนวนนั้นเป็นสำนวนจีนที่ประกอบด้วยตัวอักษร 8 ตัว และเลือกเฉพาะวรรคหลังมาเป็น 

สำนวนจีนท่ีประกอบด้วยตัวอักษร 4 ตัว

fàng xià tüdào, lidi chéng fô 
วาง ลง มีดฆ่าสัตว์ ทันที กลายเป็น อรหันต์
วางมีดฆ่าสัตว์ กลายเป็นอรหันต์ทันที
หมายถึง ขอเพียงแก้ไขสิ่งท่ีผิคพลาด ทำความดี ก็จะกลายเป็นคนดีได้ทันที

น di chéng fô 
ทันที กลายเป็น อรหันต์
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m m m ,  B f M i tâ -  1^  B t w t tming xiü zhàndào, àn dù chéncâng àn dù chéncâng
ชัดเจน ซ่อม ทางแคบ อย่างลับๆ ข้าม เมืองเฉิน'ชาง อย่างลับๆ ข้าม เมืองเฉิน'ชาง
ซ่อมทางให้เห็นชัดเจน แต่แอบโอบล้อมเมืองเนินชาง
หมายถึง ภายนอกใช้วิธีการอ่ืนมาปิคหู ปิดตาคน แต่ในใจกลับมีแผนอื่นอยู่ในใจ 

สำนวนจีนท่ีประกอบด้วยตัวอักษร 9 ตัว
ป ง ศ ุ® , ■ =>
xiàoshi hütü, dàshi bù hütü dàshi bù hü tü
เร่ืองเล็ก เลอะเลือน เร่ืองใหญ่ ไม, เลอะเลือน เร่ืองใหญ่ ไม, เลอะเลือน
หมายถึง หลับตาข้างหนึ่งส่วนตาอีกข้างก็ไม่คิดเล็กคิดน้อยกับเรื่องที่ไม่สำคัญ จริงจังคับเร่ืองสำคัญ 
ยึดถือหลักการ ไม่เลอะเลือนแม้แต่น้อย

สำนวนจีนท่ีประกอบด้วยตัวอักษร 12 ตัว
m x z m m ,  ■ =>

lào SI bù xiàng wànglâi
แก่ ตาย ไม่ ซึ่งกันและกัน ติดต่อกัน

j î  quàn zhl shëng xiàng wén, lào sï bù xiàng wànglâi
ไก่ สุนัข ของ เสียง ซึ่งกันและคัน ได้ยิน แก่ ตาย ไม่ ซึ่งกันและคัน ติดต่อคัน
เสียงไก่เสียงสุนัขท้ังสองฝ่ายต่างได้ยินเสียงกันและกัน แต่ไม่เคยอยู่ใกล้กันเลย 
หมายถึง ระหว่างคนกับคน องค์กรกับองค์กร ไม่มีความสัมพันธ์กัน ไม,มีการร่วมมือกัน

3. แบ่งวรรคหน้าและวรรคหลังเป็นสองสำนวน
สำนวนนั้นเป็นสำนวนจีนที่ประกอบด้วยตัวอักษร 8 ตัว แต่แบ่งวรรคหน้าและวรรคหลัง 

ออกเป็น 2 สำนวน จึงกลายเป็นสำนวนจีนที่ประกอบด้วยตัวอักษร 4 ตัว

ว ิพ ! ' » ,  [ วิ*:!I t  m i
tiànwàng hulhul, shü ér bù lôu tiànwàng hulhul
ตาข่ายสวรรค์ กว้างใหญ่ ห่าง แต่ ไม่ ร่ัว ตาข่ายสวรรค์ กว้างใหญ่

I *  1 " 1 1 ,1, , i  <ตาข่ายสวรรค์นันกว้างใหญ่ แม้รูจะห่างแต่1ไม่รัว รธีนโทปค์®
shü ér bù lôu

 ̂ ห่าง แต่ ไม่ ร่ัว
หมายถึง มีความเป็นธรรมที่สุดและให้อภัยด้วยความโอบอ้อมอารี แต่จะไม,ยอมปล่อยผู้กระทำผิด
หลุดรอดไปเด็ดขาด
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เคร่ืองดนตรีหวงจง ทำลายท้ิง หม้อเคลือบดินเผา ตังกึกก้อr

m r n m ,  c=^
huângzhông huïqi, wàfü léiming huângzhông huïqi 

เคร่ืองดนตรีหวงจง ทำลายท้ิง

wàfü léiming
หม้อเคลือบดินเผา ดังกึกก้อง

หมายถึงละทิ้งคนที่มีคุณธรรมความสามารถแต่คนธรรมดากลับได้ตำแหน่งสูง-
นอกจากนียังมีสำนวนที่แต่เดิมเป็นสำนวน'จีนที่ประกอบด้วยตัวอักษร 8 ตัว แต่เกิดการ 

เปลี่ยนแปลงจำนวนตัวอักษรเป็นสำนวนจีนที่ประกอบด้วยตัวอักษร 4 ตัว โดยการแบ่งวรรคหน้า 
และวรรคหลังออกเป็นสองสำนวน แล้วยังมีอีกสำนวนหนึ่งซึ่งเลือกจากส่วนที่สามารถสรุปความ 
หมายของสำนวนเดิม เช่น

W M B tëc, n  ■ =>
fü chë xiângyï, chün wâng chï hân 
เพลา รถ พ่ึงพากัน ริมจี!ปาก ขาด พัน หวาดผวา

chün wâng chï hân 
ริมจี!ปาก ขาด พัน หวาดผวา

J fü chë xiângyï 
เพลา รถ พ่ึงพากัน
m m  ฒ &
chün chï xiângyï
ริมจี!ปาก พัน พ่ึงพากัน V

หมายถึง ความสัมพันธ์ของทงสองฝ่ายแน่นแฟ้น พ่ึงพาอาศัยซ่ึงกันและกัน

3.4 การเปลี่ยนแปลงความหมายของสำนวนจีนที่ประกอบด้วยตัวอักษรมากกว่า 4 ตัว
การเปลี่ยนแปลงความหมายของสำนวนจีนที่ประกอบด้วยตัวอักษรมากกว่า 4 ตัว สามารถ 

แบ่งได้เป็น 2 ลักษณะ คือ การเปลี่ยนแปลงความหมายโดยที่จำนวนตัวอักษรไม่เปลี่ยน และการ 
เปล่ียนแปลงความหมายซ่ึงเกิดจากการเปล่ียนแปลงจำนวนตัวอักษร

3.4.1 การเปลี่ยนแปลงความหมายโดยที่จำนวนตัวอักษรไม่เปลี่ยน
สำนวนจีนที่มีตัวอักษรมากกว่า4 คำท่ีมีการเปล่ียนแปลงความหมาย หมายถึง สำนวนจีนที่ 

มีตัวอักษรมากกว่า 4 คำในปีจจุบันซึ่งมีความหมายที่แตกต่างจากที่เคยใช้ในอดีต ความหมายใน 
ปีจจบันน้ันอาจจะเปล่ียนไปเป็นคนละความหมาย รวมท้ังอาจมีความหมายขยายกว้างข้ึนหรือมีความ 
หมายส่อไปในทางลบ (Hân Xiàoguâng, 1989: 29-31)
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1. ความหมายเปล่ียนไปเป็นความหมายอ่ืน
สำนวนจีนที่ประกอบด้วยตัวอักษรมากกว่า 4 ตัวท่ีมีความหมายเปล่ียนไปเป็นความหมายอ่ืน 

หมายถึง สำนวนจีนที่ประกอบด้วยตัวอักษรมากกว่า 4 ตัวในบัเจจุบันซ่ึงมีความหมายเปล่ียนแปลงไป 
จากความหมายเดิม

nj
wù kë wù bù kë
ไม,มี สามารถไม่มี ไม่ สามารถ

สำนวน เดิมมีความหมายว่า ขงจื้อคิดว่าถ้าสามารถเป็นขุนนางได้ก็เป็น เป็น
ขุนนางไม,ได้ก็ไม,ต้องเป็น จะเข้าจะออกจะไปหรือจะอยู่ถ้วนไม่เกี่ยวข้องกัน

ปีจจุบันสำนวน M A M A  A  มีความหมายเปล่ียนไปจากเดิม หมายถึง อย่างไรก็ได้หรือไม่ 
มีความคิดเห็นที่แน่นอน และหมายถึง ไม่ว่าสภาพใดก็ปรับตัวได้ (Xiàng Guângzhông, น  
Xingjiàn และ Liü Sôngyùn, 1997: 933)

A A A f M
tiân yôu bù cè fëngyün
ดินฟ้าอากาศ มี ไม่ คาดเดา สภาพการณ์
ดินฟ้าอากาศมีสภาพการณ์ท่ีไม,สามารถคาดเดา

สำนวน X A A M M Î Ï  เดิมมีความหมายว่า ธรรมชาติและดินฟ้าอากาศมีการเปล่ียนแปลง 
ยากท่ีจะคาดเดา

ป็จจุบันสำนวน ;A ^ fA M M ït  มีความหมายเปล่ียนแปลงไปจากเดิม หมายถึง คนเรามัก 
พบเรื่องที่ไม,คาดคิดอยู่เสมอ(ส่วนใหญ่หมายถึงภัยพิบัติ) ( Wang Tào และ Wang Jiànyïn, 1986: 
1256 )

i m m z ,  # ร ุ2f i À
shén ér mîng zhî, cün hü qi rén
เทพเจ้า ถึงจะ เข้าใจ มัน มีอยู่ หรือ เช่นนั้น คน
เทพเจ้าถึงจะเข้าใจมัน จะมีอยู่ในคนเช่นนั้นหรือ

สำนวน I f  เดิมมีความหมายว่า หลักเกณฑ์อันล้ีลับมหัศจรรย์มีเพียงนัก
ปรัชญาเมธีเท่าน้ันถึงจะเข้าใจ

ปีจจุบันสำนวน I f มีความหมายเปล่ียนไปจากเดิม หมายถึง 
คนไม,เพียงแต่ต้องเข้าใจเหตุผล ยังต้องเจักใช้เหตุผลด้วย (Wang Tâo และ Wang Jiànyïn,
1986: 1102)
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2 ความหมายขยายกว้างข้ึน
สำนวนจีนที่ประกอบด้วยตัวอักษรมากกว่า 4 ตัวที่มีความหมาย1ขยายกว้างขึน หมายถึง 

สำนวนท่ีมีการเปล่ียนแปลงความหมายและความหมายท่ีเปล่ียนแปลงไปใfนได้ขยายกว้างข้ึน

t W ] ±

Tàisui tôu shàng dôngtü 
ดาวจูปีเตอร์ หัว บน ขุดดิน
ขุดดินบนหัวของดาวจู่ปีเตอร้

สำนวน เดิมมีความหมายว่า ในอดีตเช่ือว่าทิศทางท่ีเทพจูปีเตอร์ผ่านเป็นทิศทางท่ี
โชคร้าย ห้ามลงมือขุดดินก่อสร้าง เล่าขานกันว่าถ้าใครขุดดินก่อสร้างบริเวณท่ีเทพจูปีเตอร์ปรากฎจะเกิด 
ภัยพิบัติ

ปีจจุบันสำนวน มีดวามหมายขยายกว้าง หมายถึง ล่วงเกินผู้มีอิทธิพลและ
อำนาจ ( Xiàng Guângzhông, Lï Xïnejiàn และ Liü Sôngyùn, 1997: 837)

- ร ้ส ุ^ -
yî châo tiânzï yT châo chén
หนึ่ง รัชสมัย กษัตริย์ หนึ่ง รัชสมัย ขุนนาง

สำนวน — $JJห้วั7 " รัป Ë1 เดิมมีความหมายว่า หลังจากที่กษัตริย์องค์ใหม่ครองราชย์แล้ว 
ขุนนางในรัชสมัยใหม่ก็จะมาแทนที่ขุนนางในรัชสมัยก่อน

ปีจจุบันสำนวน — ว่ป;บัมั’- ■ กัปกัว้ มีความหมายขยายกว้างข้ึน หมายถึง เม่ือผลัดเปล่ียน 
ผู้นำ ผู้ท่ีอยู่ใต้'บังคับบัญชาก็ด้องเปล่ียนตาม (Wang Tào และ Wang Jiànyîn, 1986: 1528)

•กัห้;. ป•บัไ#;Hwi:
รณ'1 Lù 2WÜ wü, Jiàng3 Guàn4 wû wén

1 รฟ ใ น ท ี่น ีห ม า ย ถ ึง  ส ว ย เ ห อ  (ggfnj รฟ H é )  เ ป ็น ข ุน น า ง ฝ ่า ย ก า ร ป ก ค ร อ ง ข อ ง ห ล ิว ป ัง ( g i j | ) 3  L i ü  B a n g )  

ช ึ่ง เ ป ็น ก ษ ัต ร ิย ์พ ร ะ อ ง ค ์แ ร ก ใ น ย ุค ฮ ั่น ต ะ ว ัน ต ก  X î h à n  S h î q i n อ น ค . ศ . 2 0 6 -  ค . ศ . 2 5 )  ( L i ü  J i é x i ü  , 1 9 8 9 :  

1 0 5 3 )

2 L Ù  ใ น ท ี่น ี้ห ม า ย ถ ึง  ณ ู่จ ี่ย  ( H ü  L ù  J i â )  เ ป ็น ข ุน น า ง ฝ ่า ย ก า ร ป ก ค ร อ ง ข อ ง ห ล ิว ป ัง  ( L i ü  J i é x i ü  ,  1 9 8 9 :

1 0 5 3 )

3J i à n g  ใ น ท ี่น ี่' ห ม า ย ถ ึง  เ จ ี้ย ง โ ห ว โ จ ว ป ้ว  J i à n g h ô u  Z h ô u  B Ô )  เ ป ็น ข ุน พ ล ฝ ่า ย ท ห า ร ข อ ง ห ล ิว

ป ัง  ( L i ü  J i é x i ü  , 1 9 8 9 :  1 0 5 3 )

4 G u à n  ใ น ท ี่น ี้ห ม า ย ถ ึง  ถ ้ว น อ ิง  ( - / ® #  G u à n  Y î n g )  เ ป ็น ข ุน พ ล ฝ ่า ย ท ห า ร ข อ ง ห ล ิว ป ัง  ( L i ü  J i é x i ü  ,  1 9 8 9 :

1053)
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สุย ลู่ ไม่มี ค้านทหาร พ้ียง ก้วน ไม,มี ค้านการปกครอง 
สุยลู่ไม,มีทักษะค้านทหาร เจียงก้วนไม่มีทักษะค้านการปกครอง

สำนวน เดิมมีความหมายว่า ลักษณะค้านเดียวของคนท่ีมีความสามารถ คือ
คนที่เก่งค้านการปกครองก็ไม่เก่งค้านทหาร คนท่ีเก่งค้านทหารก็ไม,เก่งค้านการปกครอง

ป้จจุบันสำนวน มีความหมายกว้างข้ึน หมายถึง คนท่ีมีความสามารถ
ควรพัฒนาทุกค้านทังในค้านการปกครองและการทหาร ไม่เพียงแค่รู้เรื่องการทหาร ยังค้องรู้เร่ืองการ 
ปกครองด้วย (L iûJ iéx iü , 1989: 1053)

3. ความหมายส่อไปในทางลบ
สำนวนจีนที่ประกอบด้วยตัวอักษรมากกว่า 4 ตัวที่มีความหมายส่อไปในทางลบ หมายถึง 

สำนวนที่มีการเปลี่ยนแปลงความหมายและความหมายที่เปลี่ยนแปลงไปนั้นมีความหมายส่อไปใน 
ทางลบ

พ ,ป 'A A 'ù ,
yï xiào rén zhT xln, duô jünzï zhT fù 
เอา คนต่ําค้อย ของ ใจ วัด สุภาพบุรุษ ของ ท้อง
เอาใจ1ของคนต่ําค้อย วัดท้องของสุภาพบุรุษ

สำนวน l A J 'A A A ,  f S ^ A A B I  เดิมเป็นสำนวนถ่อมตน มีความหมายว่า ใช้ความคิด 
ตัวเองไปคาดคะเนจิตใจของผู้อื่น

ปีจจุบันสำนวน lA J 'A A 'L ',  S I A P A M  มีความหมายส่อไปในทางลบว่า ใช้ความคิด 
เห็นทีเลวไปคาดเดาคนทีมีคุณธรรมสูงส่ง (Xiàng Guângzhông, Lï Xingjiàn และ Liü Sôngyün,
1997: 1093)

3.4.2 การเปลี่ยนแปลงความหมาย'ซ่ึงเกิดจากการเปลี่ยนแปลงจำนวนตัวอักษร
สำนวนจีนที่ประกอบด้วยตัวอักษรมากกว่า 4 ตัว โดยทั่วไปเมื่อมีการเปลี่ยนแปลงจำนวน 

ตัวอักษรแล้วจะมีความหมายเหมือนเดิม แต่มีบางสำนวนเมื่อมีการเปลี่ยนแปลงจำนวนตัวอักษรแล้ว 
ความหมาย1ของสำนวนนันก็มีการเปล่ียนแปลงด้วย

A A A A Æ A A
yü bù jîng rén SI bù xiü
คำพูด ไม, ต่ืนตะลึง คน ตาย ไม่หยุดพัก
คำพูดไม่ทำให้คนตื่นตะลึงจะไม่หยุดพัก
หมายถึง เมื่อเขียนบทความก็จะให้ความทุ่มเททางค้านภาษา (Xiàng Guângzhông, Lï Xingjiàn 
และ Liü Sôngyün, 1997: 1139)
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สำนวน ฯ ,*  เดิมเป็นสำนวน'จีนที่มีตัวอักษร 7 ตัว เม่ือเกิดการเปล่ียนแปลง
จำนวนตัวอักษรเป็นสำนวนจีนที่มีตัวอักษร 4 ตัว โดยตัด ÿ tPF fà  ออก เหลือเพียง Ig A tK A  
ทำให้ความหมายของสำนวนเปลี่ยนแปลงไป คือ

n n A t l lA  หมายถึง คำพูดธรรมดาไม่ดึงดูดความสนใจของคน (Wang Tâo และ Wang 
Jiànyïn, 1986:1660)

yànquè an zhï hông hü zhT zhi
นกนางแอ่น นกกระจอก อย่างไร ย่ิงใหญ่ ห่านฟ้า ของ ปณิธาน
หมายถึง คนธรรมดาไม่สามารถเข้าใจปณิธานอันยิ่งใหญ่ของวีรบุรุษได้ (Wang Tâo และ Wang 
Jiànyïn, 1986:1501)

สำนวน ^ Ë 3^ £n$§q êA A  เดิมเป็นสำนวนจีนที่มีตัวอักษร 8 ตัว เม่ือเกิดการเปลี่ยน 
แปลงจำนวนตัวอักษรเป็นสำนวนจีนที่มีตัวอักษร 4 ตัว โดยตัด ออก เหลือเพียง $§rH
A A  ทำให้สำนวนมีความหมายแคบลง คือ ( J ln lA A  หมายถึง ปณิธานอันยิ่งใหญ่ (Wang Tâo 
และ Wang Jiànyïn, 1986: 509)

ท ุ m m ,  K É è m m

huângzhông huïqi, wàfü léiming
เคร่ืองดนตรีหวงจง ทำลายท้ิง หม้อเคลือบดินเผา ดังกึกก้อง
หมายถึง ละทิงคนท่ีมีคุณธรรมความสามารถ แต่คนธรรมดากลับได้ตำแหน่งสูง (Xiàng 
Guàngzhông, Lï Xingjiàn และ Liû Sôngyùn, 1997: 382)

สำนวน J r lÉ IS T l เดิมเป็นสำนวนจีนที่มีจำนวนตัวอักษร 8 ตัวท่ีมี 2 วรรค
เม่ือเกิดการเปลี่ยนแปลงจำนวนตัวอักษรเป็นสำนวนจีนท่ีมีตัวอักษร 4 ตัว โดยการแบ่งทัง 2 วรรค 
ออกเป็น 2 สำนวน คือ และ A H IS T I  ทำให้ความหมายของสำนวนแคบลง คือ

MMMzM  หมายถึง บุคคลท่ีมีความสามารถ แต่ไม่ได้รับการแต่งตั้งให้ดำรงตำแหน่ง 
(Wâng Tâo และ Wâng Jiànyïn, 1986: 540)

J r lÉ -ffR l หมายถึง บุคคลที่มีความสามารถธรรมดา แต่เรืองอำนาจ (Wang Tâo และ 
Wâng Jiànyïn, 1986: 1298)

m m m ,  m m m m

ทนทg qiàng hâo duô, àn jiàn nân fang 
ท่ีแจ้ง ปีน ง่าย หลบ ท่ีลับ ธนู ยาก ฟ้องกัน
ยิงปีนในที่แจ้งหลบง่าย ยิงธนูในที่ลับยากป้องกัน
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หมายถึง การโจมตีอย่างเปิดเผยค่อนข้างง่ายต่อการรับมือ แต่การโจมตีลับหลังยากที่จะฟ้องกันได้ 
(Wang Tâo และ Wang Jiànyïn, 1986: 828)

สำนวน เดิมเป็นสำนวน'จีนที่มีตัวอักษร 8 ตัวท่ีมี 2 วรรค เม่ือเกิด
การเปล่ียนแปลง จำนวนตัวอักษรเป็นสำนวนจีนที่มีตัวอักษร 4 ตัว โดยท่ีสำนวนน้ีมีการเปลี่ยนแปลง 
จำนวนตัวอักษร 2 แบบ แบบแรก คือ เลือกเฉพาะวรรคหลังของสำนวนมาใช้ คือ 00 ftfjg lK j แบบท่ี 
สอง คือ เลือกส่วนที่สามารถสรุปความหมายของสำนวนเดิมจากทั้งวรรคหน้าและวรรคหลังคือ 
t ifB f la  ซึ่งการเปลี่ยนแปลงจำนวนตัวอักษรทั้ง 2 วิธีของสำนวนนี้ทำให้เกิดการเปลี่ยนแปลงความ 
หมายของสำนวน คือ

0#1§น1115ริ หมายถึง แผนการท ี่ลอบทำร้ายคนลับหล ัง ยากท ี่จะฟ ้องก ันได ้(Xiàng 
Guângzhông, น  Xîngjiàn และ Liü Sôngyün, 1997: 9)

เธส iw หมายถึง ใช้วิธีที่เปิดเผยและปิดบังดำเนินการโจมตี(Xiàng Guângzhông, LI 
Xîngjiàn และ Liü Sôngyùn, 1997: 570)

- f - A i m  m m \ f \ m e

qiânfü suô zhï, \vü bing ér ร!
พันคน ถูก ประณาม ไม่มี โรค ก็ ตาย
ถูกคนพันคนประณาม ไม่มีโรคก็ตาย
หมายถึงถ้ามวลชนโกรธแค้น อาจเกิดภัย'พิบัติ'โคยไม,มีสาเหตุอะไร (Liü Jiéxiü, 1989:813)

สำนวน A  A A  ไส, M M W ÏJt เดิมเป็นสำนวนจีนที่มีตัวอักษร 8 ตัวท่ีมี 2 วรรค เม่ือเกิด 
การเปลี่ยนแปลงจำนวนตัวอักษรเป็นสำนวนจีนที่มีตัวอักษร 4 ตัว โดยการเลือกเฉพาะวรรคหน้า 
ของสำนวน ทำให้ความหมายของสำนวนแคบลง คือ

A A A I S  หมายถึง โดนประณามจากมวลชน(Xiàng Guângzhông, Lï Xîngjiàn และ 
Liü Sôngyün, 1997: 647)

^ แ เ fflilt, W f s f f i t

gâoshân yàng zhï, jïngxing xing zhï
คุณธรรมอันสูงส่ง เล่ือมใส เอง ประพฤติตนตรงไปตรงมา ปฏิบัติ เอง 
คุณธรรมสูงส่งจะมีผู้เลื่อมใสเอง ปะพฤติตนตรงไปตรงมาจะมีผู้ปฏิบัติเอง
หมายถึง ผู้ที่มีความประพฤติและคุณธรรมสูงส่งดั่งคุนเ'ขา ต้องมีผู้ศรัทธา ผู้ที่ประพฤติตนตรงไป 
ตรงมาจะมีผู้เจริญรอยตาม (Liü Jiéxiü, 1989: 362)

สำนวน ï5j[J_|ffl]jh, I I A f r i t  เติมเป็นสำนวนจีนที่มีตัวอักษร 8 ตัวท่ีมี 2 วรรค เม่ือเกิด 
การเปลี่ยนแปลงจำนวนตัวอักษรเป็นสำนวนจีนที่มีตัวอักษร 4 ตัว โดยการเลือกเฉพาะส่วนหน้าของ 
สำนวน คือ ÏÜ|JLlf£Plb และเลือกส่วนที่สามารถสรุปความหมายของสำนวนเติมจากทั้งวรรคหน้า
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และวรรคหลังคือ j iJ lJ jJ I f j  ซึ่งการเปลี่ยนแปลงจำนวนตัวอักษรทั้ง2 วิธีของสำนวนนี้ทำให้เกิด 
การเปล่ียนแปลงความหมายของสำนวน คือ

ü îlljfflJ lh  หมายถึง มีความเลื่อมใสและศรัทธาต่อความประพฤติและคุณธรรมอันสูงส่ง
ของผู้อ่ืน

น-ร 7̂ หมายถึง ความความประพฤติและคุณธรรมอันสูงส่ง

3.5การเปลี่ยนแปลงการใช้คำของสำนวนจีนที่ประกอบด้วยตัวอักษรมากกว่า4 ตัว
การใช้คำที่มีความหมายเหมือนกันหรือใกล้เคียงกันมาแทนคำที่มีอยู่เดิมในสำนวน และไม่ 

กระทบต่อความหมายของสำนวนน้ัน เช่น

xùn léi bù jî  yàn èr
รวดเร็ว ฟ้าร้อง ไม,ทัน ปิด หS L . ,

เสียงฟ้าร้องรวดเร็วจนปิดหูไม่ทัน 
(Xiàng Guângzhông, Lï Xîngjiàn และ 
Liü Sôngyün, 1997: 403)

ทังสองสำนวนมีความหมายเหมือนกัน หมายถึงลักษณะเหตุการณ์รุนแรง จึงเตรียมฟ้องกัน

(Xiàng Guângzhông, Lï Xîngjiàn 
และ Liü Sôngyün, 1997: 1015)

สำนวน ร . ก ับ  ร พ ท ั^ IC Iณ์ใช้แทนกันได้ทั้ง ^ j i  แ ล ะ ร  xùn มีความ
หมายเหมือนกัน คือ รวดเร็ว

m , °
Wôjün càiqü le j i  léi bùji yàn ër de shôuduàn, zhi chà dirén de xïnzàng, chôngjin 
le dijün de sTlingbù, bà tàmen de zhïhul guân huôhuo zhuôzhù le .

Wôjün càiqü le xùn léi bùji vàn’ër de shôuduàn, zhi chà dirén de xïnzàng, 
chôngjin le dijün de sTlingbù, bà tàmen de zhïhuî guàn huôhuo zhuôzhù le .

กองทัพของข้าใช้วิธีเสียงฟ้าร้องรวดเร็วจนปิดหูไม่ทัน แทรกเข้าไปส่วนกลางของศัตรูโดยตรง 
ตีฝ่าหน่วยบัญชาการกองทัพฝ่ายศัตรูเข้าไป จับนายทหารผู้บัญชาการของพวกมันได้ทังเป็นๆ
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W l f i ^
bù gàn yuè Léichi yî bù
ไม่ กล้า ข้าม แม่'นำเหลย์ฉือ หนึ่ง ก้าว
ไม่กล้าข้ามแม่นำเหลย์ฉือแม้แต่หน่ึงก้าว

bù néng yuè Léichi yï bù 
ไม่ ได้ ข้าม แม่น้ําเหลย์ฉือ หนึ่ง ก้าว
(Liù Jiéxiü, 1989: 99)

(Wang Tào และ Wang Jiànyïn, 1986: 93)
ทังสองสำนวนมีความหมายเหมือนกัน หมายถึง ความคิด การพูดและการกระทำระมัดระวัง

มาก จัดการเร่ืองราวโดยยึดถือแต่ประเพณีเก่าๆ
สำนวน สับK( i t ฐ : —^ ' กับ ส ั' ! t iS f t ï tË —#  ใช้แทนกันได้ gàn หมายถึง กล้า

tê  néng หมายถึง ได้
ก.!สั,ทับ, ฒ & ป 'ส ยั สึ ฃั พ ,
i l  yfe— ^  °
Yïqiân, Zhôngguô de fùnü shôu jiù  lïjiào de shùfù, shënghuô zài yïgè xiâxiâo de 
tiândi zhông, bù gàn yuè léichi V I  bù.

ข.^ท ับ , ' i — { พ k ส ั^ i t
nt'/tfe ' P  °

Yïqiân, Zhôngguô de fùnü shôujiù lïjiào de shùfù, shënghuô zài yïgè xiâxiào de 
tiândi zhông, bù néng yuè léichi yï bu.

เม่ือก่อนนี ผู้หญิงชาวจีนถูกผูกมัดด้วยศีลธรรมเก่าๆ มีชีวิตอยู่ในโลกที่แคบ ไม,กล้าข้ามแม่ 
นำเหลย์ฉือแม้แต่ก้าวเดียว

shù yù jing ér feng bù zhï 
ด้นไม้ อยาก น่ึง แต่ลม ไม, หยุด
(Wâng Tào และ Wâng Jiànyïn,

ร ุฒ ุฒ ุ* พ
shù yù jing ér feng bù ting
ด้นไม้ อยาก น่ึง แต่ลม ไม, หยุด
(Wang Tào และ Wâng Jiànyïn,

1986:1176) 1986:1176)
ทั้งสองสำนวนมีความหมายเหมือนกัน หมายถึง สภาพทางภววิสัยกับความปรารถนาทาง 

อัตวิสัยตรงข้ามกัน
สำนวน W 0 M jfnJ l/f\Lh  กับ f ê f ê K I ? ใช้ แทนกันได้ ทั ้ ง ±  zhï และ #  ting 

มีความหมายเหมือนกัน หมายถึง หยุด
ก . เ ย ! P

Rénmen zông xïwàng shèhui zhixù gèngjiâ ânning, dànshi shù yù jing ér 
feng bù zhï. nàxie liumâng dàoqiè tuân huô zông bù gànxln shôu shôu.
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ข . §PÉï $?t I tm m m
{พ ้เ‘ร พ ' ! ท ั^ ^  °
Rénmen zông xîwàng shèhui zhixù gèngjià ànning, dànshi shù vù iing ér fëng 
bù ting, nàxie liümâng dàoqiè tuàn huô zông bù ganxîn shôu shôu.

คนคาดหวังเสมอว่าความเป็นระเบียบของสังคมจะเรียบร้อยย่ิงขึ้น แต่ต้นไม้อยากน่ิงลมกลับ 
ไม'หยุด พวกหัว'ขโมยและอันธพาลเหคู่!น้ันมักจะไม'ยอมรามือ

— + 7 s l t ,  Æ H ± p f
sànshüiù j i ,  zou wéi shàng j i
สามสิบหก แผนการ หนี ถือเป็น แรก แผนการ 
ในสามสิบหกแผนการ การหนีถือเป็นแผนการแรก

H + 7 \ ส ิเ, Æ M ± f f
sànshüiù cè, zou wéi shàng j  i 
สามสิบหก แผนการ หนี ถือเป็น แรก
แผนการ

(Wang Tào และ Wang Jiànyïn, 1986: 1063) (Xiàng Guângzhông, L i Xingjiàn
และ Liü Sôngyün, 1997: 736)

ทังสองสำนวนมีความหมายเหมือนกัน หมายถึง ในเวลาคับขันคงไม่มีแผนการดี มีเพียง 
หลบหนีถึงจะรอดพ้น

สำนวน = - f / \ f f ,  Æ H ± f t  กับ H - h / \ พ., Æ H ± l f  ใช้แทนกันไต้ทั้ง I f  j i  และ 
f t  cè มีความหมายเหมือนกัน หมายถึง แผนการ

ก.h ± za1 L Æ 1 I ± 1 ± ,  I t i x f f  ส ป ฟ ้^  °
Sànshüiù ji, zou wéi shàngji. zui méiyôu bibing de shi môrû bù zhànshôu.

ข.— พ ้' / \ l f ,  ป;]^ปะf l , [ป5ทั °
Sànshüiù ü, zou wéi shàng cè. zui méiyôu bibing de shi môrù bù zhànshôu.

ในสามสิบหกแผนการ การหนีถือเป็นแผนการแรก ที่ไม'มีข้อบกพร่องที่สุด คือ ลุ;ไม่เข้าไป
ยุ่งไม่ไต้

hâi kuô công yu yuè, tiàn gào rèn niào fëi
ทะเล กว้าง เช่ือหัเง ปลา กระโดดโลดเต้น พ้องฟ้า กว้างใหญ่ ตามอำเภอใจ นก บิน 
ปลากระโดดโลดเต้นในทะเลกว้าง นกบินตามอำเภอใจบนพ้องฟ้ากว้างใหญ่ 
(Xiàng Guângzhông, Lï Xingjiàn และ Liù Sôngyün, 1997: 339)

hài kuô công yù yuè, tiànkông rèn niào fëi
ทะเล กว้าง เช่ือพีง ปลา กระโดดโลดเต้น พ้องฟ้า ตามอำเภอใจ นก บิน
ปลากระโดดโลดเต้นในทะเลกว้าง นกบินตามอำเภอใจบนพ้องฟ้า
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สำนวน r n r n m m ,  เ พ !  กับ ^ ณ m m  ใช้แทนกันได้
tiànkông หมายถึง ท้องฟ้า ส่วน y k jiî tiàngào มาจาก tiànkônggàokuàng

หมายถึง ท้องฟ้ากว้างใหญ่ไพศาล
n . S E ^ Ê m s s E s s  • { m ,  ฒ ร t ô f f - j g ?
Haï kuô công yû vuè, tiân kông rèn niào fêi . N i xiâng 5 wô hâi pà shénme ?

^ . S B E â B ^ H E S S  ï ï m i m m ?
Hài kuô công vu vue, tiân gào rèn niào fei . NT xiâng , wô hâi pà shénme ?
ปลากระโดดโลดเต้นในทะเลกว้าง นกบินตามอำเภอใจบนท้องฟ้ากว้างใหญ่ เธอคิดว่า
ฉันยังจะกลัวอะไรอีก

(Liü Jiéxiü, 1989: 416)
ทังสองสำนวนมีความหมายเหมือนกัน หมายถึง ในสภาพแวดล้อมที่มีอิสระอย่างไม,จำกัดคน

จะดำเนินชีวิตสมความปรารถนา สามารถแสดงความมุ่งมั่นปรารถนาอันแรงกล้าได้
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